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Abstract

This article presents aspects of West and East relations from the colonial period to the present
day. Language comes with power. Since colonial times, colonial languages, most notably English, ac-
companied the British as the main colonial power and industrial leader for about two centuries. Even
in the following centuries, English was still important because of the power of the US economy as well
as the influence of technology in the world today. Similarly, the popularity of Chinese has followed the
economic progress and politics of China in the world.

West and East have learned each other across the region and beyond region through Areal studies
and Regional studies. Moreover, language and culture are important keys to forging friendships as soft
power is linked to good relationships with other countries. The world's great powers, including France,
Britain, India, Germany, America, Japan, Korea, China and Russia have set up cultural organizations
and export their “brands” all over the world as good cultural diplomacy.
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Globalization has both positive and negative impacts on the way we live with technological
advances that must be communicated through English. As a result, many countries who have developed
human resources to support their development in the digital age by means of long-standing bi-lingual
/ multicultural policies through education, will be able to advance and adapt to all rapid changes. But
countries such as Thailand that do not cultivate human resource potential systematically through good
educational planning, will be adversely affected. Leaders of such countries need to be aware of this and
prepare in a determined and measured way so as not to lag behind in the region.

Keywords: West, East, Role, Impact, Language, Linguistics
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Waglilawnsangulunsaeindnalulssdeu fadunwiithizouilandesiuasifiionsin
(‘History of the English Language’, 2013)

dmduunumussmwny Fusnaglddssmaenaniauns Sunnaue S

1.2.3 awTuag

Waumausingludsaunluanissei 18 Wethdmnazwedvdfusauaudeludmeils

o o

MNsasHyBeAEns U 10 adufl 1 unsieu - lguiew 2561



ulndu uazdfaumadunuilusanadadummsiunans fuanuusniialudue Bons usenideddly
U A 1790 Wusiuin dfumatissrudonuluatonuisdivio wasdesnidnnsosioauld Jdald
awFaumadunrnvesiunasesuduladudlunatssiufiugm uazanndie sadeauudnuinniy
Foumuulsamedunuiioawdenuauazadulusvdin Tuiefigesnysdesunuiidoufednus
Fugnunuiisnesnwslaiu deaduuniimenydn eidnvewns e lsadlisnuslsiuumusnusiuiioondes
wuudsauudensnuslatuiih Snwsfan vile wath “Snususesnd” Sxduniuasiguiadionaniey
WFumaldadlsadouiiomounsnwidsaadliturndonuaiininu mvidfaadludennuisgn
geanlutaaa.a. 1900 waza.a. 1940 Wusuan usfveedlsAmusmiisaumduunndaynnvinsaee
§aiR SnitamnntnuiTiufiasiier Sounvesdionanie Tusswiasasulanadedl 2 guianses
Heaunlutisdug uarldaaduawdeaunduawsensarvidoasdunildlunnsane
(‘France diplomatie’, 2008; Michele, n.d.)

1.2.4 anwneivn

ynsvigaasosdulatifislunounsng LﬁaLLaNmmaU'ﬁﬂwﬂmﬂﬁmﬁﬂqmﬁamiﬁﬂ YNNI
sulpili@eroounn sniulurasiney Amnwiliniseusiudnisniady sLUUNYMNELALIZUUNSANY
uAnerdouviausniiadatiululio.a. 1920 feueda.a. 1940 Wuduaniymdulaidefieumldelfiies
4% wonani gilaifimsyaniwdwiludulaiiie (Hays, 2008)

1.2.5 sy

mwadudunnililusenis nsfine uaznisfnaeatauamsssiiadulnasesilauud
warlitdunvinansaufanansamssei 20

mwanufsnadunvensvesiguiasunsiassmaldsgsssuyaetulmiluda e, 1973 4
szylinmesanguuaznuniatuluduniwsunis

venaniifeidfunwaiiuly 170 MwesiaUTud uesihifouvesnanuidvinareszuu

nsavnaiteldiBeuntesngg wenil (Gomez Rivera, 2001)

Il. gAnaLIULlaAY
lugAndaananiiay UizL‘1/|ﬂ‘17|“Lﬂsmﬂaauimaiﬁl,ﬂ%a%’niﬂw (Commonwealth) sinsweguUanuen
Mndnvesdeandalasiamzannundingy dafudinlunansyssmanang usendaldimue
Wlevneneiu 017 wideld wih snade uavdselus Tneazvenarluseussna deil
wideld luiitvenaniBduiefissemadien
2.1 Buife

e

Sueitulspmaifarmannaiemafiuaim Ussneusenszganeindnsineg il
1) asznantwdeedula-esdu Teyasd 7%
2) ATENaNBINIIRgUIlENAUTEINM 20%
3) AsznANEIRRALATIOTYRAN
4) asgnanwgesiliun-nin Usean 3%
5) nszganiwiln-ngla uazdus
Suieinvdszann 780 mwn dddulsemedidawannidududuassestan sesanuaih
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ThATfTnw 839 71w (Moseley, 2008)

MeaalisuenIY 514Lﬁemq'aﬁuﬁ'f\]xrﬁ’ﬁmmmmaf&wﬁmmmaamiﬂﬂﬂimLLuummwﬁﬂuﬁmqw
femstdaniundingy fuiududemsiineemues uifeUssiamansenaniauiiilennvddntu
SuRevibisguiaduideldannsamdnnwdingueosntule

Tud A.A1950 Sgsssuyaduisssylildnuduindoumesnysmuieiidunvnsnisves
Uszme uasdansldniusdangulusianislugiue “mMwsen1siiiuiatie” (Subsidiary official language)
seluléBnogretion 15 Y (auilsdaa. 1965) uavazidsuiululinwdudlugugnivsnenisiesniu
e mswasuwUasiana s lisgsine Alalldwnnvdufinalineladesnslinuvsmngusioly &
msUseThseseguusdlugnin wgmildvesduie fowmivilitgandemsmssmatydRnmmaen
sa.f. 1963 tielvanunsaldmuwssngulumassnisidselugiunendud uifiesmawaiiimuely 15

wa o '

Uiy (Thirumalai, 2002) winszssUgygiRnananlildasenunelaliiunguiussrhansgliula
Tulugasieluagaliunisreviol

aglsfnu TuaneUaa. 1964 Fdlndazasu 15 Jvasmslinudengy wifiinsuseinsesng
wiinanUszvulusganeg 019 Sgumsiugse Sgniiv ug S5y Swusneansduan Sgnsangne |
1983 wariForussUstma dnhluganuguussdailideiausiozginislinvdangusziull wasiims
uilungrneasuilifisniulule o 1967 laglilinBufigiunmdingulugiugnimsms fegmileu
szfuuloveniniwuesduiionatsy auniasuitymdnanlasanifivyafvemnisildlilinm
gumlun1w1519n15 (Ramaswamy, 1997; Thirumalai, 2002)

Frownll Sufedlifinyvssdind wilnwBuiussnmdingudunmssnisililusgan
Tuena TunsAnsiodoasseninedgunanansiuiguiaesinngg uennG WAREIFEIANNTANINUANTY
smmsUszdigresmlassiungmneld fidu SuieSdarnsens 22 11w Tedfldnwiduun
flanUszana 25% vessunudszenaiiomn widhsmn1wiusne (dialects) vesnuBuiasdifyasm
41% vo3UseuIng dauﬁmﬁaﬁaﬂmmmﬁuﬂ (Census of India, 2011)

[

a o v o & &
NNWIFIVNTVDIBURNLUTENDUAIY 22 mw’ﬁwmma&ﬂqmﬂu 23 A1909U

BRI 33 AM119N15U5ER3g + (1M1519n5BU)
1 | 91us5Useine (Andra Pradesh) wan (Telugu)
2 | #3019aUseine (Arunachal Pradesh) | 99ngu
3 | 9adu (Assam) d9Ngy dadu + LuIna
4 | W1s (Bihar) 8ud + 839 (Urdu)
5 |dwnAansu (Chhattisgarh) Fuh
6 | (Goa) 1nun1il (Konkani) + 1513 (Marathi)
7 | av519 (Gujarat) AT (Gujarati) + FUf
8 | %s81adg (Haryana) guh + 99nqu + Jgyand
9 | #udausewne (Himachal Pradesh) JuR + dangu

MNsEsuyweans U7 10 a

o o

Uun 1 Un91Au — JQJQU’]EJ‘N 2561




10 | fuyuaziaidles (Jammu and Kashmir) | 839

11 | ans9us (Jharkhand) gudl + 939

12 | nsangny (Karnataka) fuu1A (Kannada)

13 | nvay (Kerala) 11a1e18u (Malayalam) + 89ng

14 | dseUszna (Madhya Pradesh) Fuh

15 | um91ug) 3¢ (Maharashtra) U373 + BINGY

16 | uglys (Manipur) e + S3ng

17 | wa1ds (Meghalaya) d9ngy + M@ + nls

18 | Alwsu (Mizoram) 1y 9angu Fuh

19 [umwaus (Nagaland) d9ngy

20 | Tefw (Odisha) Ty (Odia)

21 | Yeyaru (Punjab) teyand (Punjabi)

22 | 97v@07u (Rajasthan) Fuh + dangu

23 | @nu (Sikkim) wU1a (Nepali)

24 | niwu1 (Tamil Nadu) AW + DN

26 | w3Use (Tripura) WINTa 89nge nn-tu-3n (Kokborok)

27 | geszUseina (Uttar Pradesh) 8udl + 839

28 | @ansUus (Uttarakhand) guf+ duange

29 | uinea ngiunn (West Bengal) WWeNa Senee + WUE + 939 + BuA + leldy
wazuY

#749911 Commissioner for Linguistic Minorities, 2014
NINTNTU kALY INeITasRUNISElaIkazn1sUNATOB B LAY wavazviaulviiu

I a

Tdudedulssmanmnn felsuesvesizuaiilion i uazdosinsinvdndnuaimurannvatens
AuNTKAE SausTTIYRINgu AT Ui TuUsunaliney fed ustazSganansnidonniwsensuas
Soyelilungraneusssniguesmmetd Suilimduisaunsonaldunmimisnuiuly venant 35
ynanang fusonidsavionansigiidunaiuguesinasesidudnivg) uazilnwuifinsggaiuniw
Ui Snvalszeudunileiuiemaueiad Samennundinguiumunenmsdundn wasBnuaness
Tnwndinquiunmnsensdug Adutunnamnmsnsssisie
ulsurenwvesduiieasviouliifuinnwsinguuenanazaulisenluanitdioud Sediosl
awddylug s YMsgiunwnaud mszawsinquazyhmihiidunwinanadensesling
doansiunguitlaildnamwdudduqvsnals
2.2 YssindluaWenzTuaanidedld
wdny Tusenidssldiiuenaninaifirnuvanmenadunisuas Sausssu vieFenindu
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wyinusssuwueturane g ginialulan Ussneumeduaniwinsegasia Mmasena laun
1) nsEnanwieedlnsieldedn 2) A3ENanIAU-fiiun
3) asgnanuin-ngle 4) nsznan1weealnsiiey
5) Asznan1eie-Len
Ethnologue Languages of the World (.1.U.) léiszuinfintsuszana 1,480 1w Useimafiiag

a

Duorandauldun win (Howa) a1 dune Geawy wuades delds dulal@euasiauTud nends
Suiensy SunavesUsumameanildimunlsuenwiuaesUssnanie
1) Wlevienwidies (Monolingual policy)
2) ulsu1enin1w (Bilingual policy)/uleusananiw (Multilingual policy)
2.2.1 Wlgunen1eLhien
fvnuszinalue@ons fusenidosliflénuvesrungulvgidunwussdrund loun
1) Ussineannmmnd (Jagume ansisasguisananidienusn Republic of the Union of Myanmar)
Tonumsnduneusedmni
2) swe1a9nslne’ (The Kingdom of Thailand) Tn1wilve Usewnelveduussmeadeniill
wnemnagnelienanden uazlineiiuleusaiilumans wilissylHlusgsssuyguiatuinnwilng
Junwusedrnnd)
3) 7199104130587 (The Kingdom of Laos agtufe assasguszusulaeusevivuany (The
Lao People's Democratic Republic) T¥n1waruduniwnusedivi
a4) i’]szimmﬁﬂiﬁmmm (Kingdom of Cambodia) T9n1w1 wusiunwusednns
5) Useweansnsausgdenuienuisnuny (The Socialist Republic of Vietnam) T#n1w1i3enuiy
WJunwusednni
6) Ussmeansnsausgdulaiide (Republik Indonesia) T¥nwnuisnenduladi@odunmwuszdni
ynUssmadslstinisdeunsaeuntvssUssmainwng fuan uasaee fueen Tuedn n1w
ngfuan 817 Sanqu d¥uma awu Sdeu weslu daduiifen uilulagtunwiitimuddygsando
mwissngy lusfnnwag fusendaduitfonGeulduna gy udidlewrsugiadubunnosnwdiu
Fanenuflsnasindsnsdinnudenised Tnedmwduduuni wasBuiimsfnuneinmaiuty
mwﬁutﬁ%ﬁﬁwuWmé’ﬁzymmmm%m@dmwLﬂiiﬂgﬁmaﬁﬂu‘laﬂIm&JLawwaeméﬂugﬁmﬂmL%auﬁLﬁm
Fu A IATRINANLN TR ASTIINYE “uadiiy” warEesaug fadswasihdweunsluiiineg
Snunnnevaneides Tavkinszuain Toufiunainmaswesogunma TuinlFaui witu wasedesdens
Pnnmaduidennniy ﬁwlﬂamilﬁumﬂﬂviaaLﬁmﬂizmmmwﬁiﬁﬁﬁﬁhmmﬁmﬁu uenanil Seilau
IngdnunileiludedvaanuilulssmanmvaldimsgiiuindulssmaifiesvgiofinimansUssme
Tuondeu
2.2.2 WlgUIENINTYY/ NN
Usgmaiiuszmaltulouneniwiuuuniniwy/myniw Tiun

1 wivszwelvgliwedudouwuusznadug Tugiine wilugiuzUssmaaundnlszaauendeu
Jwenanbiluniiieliiunmsinvesnsimuaulevisniwilugiinig

o o
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2.2.2.1 Uimﬂﬂa%ﬁuﬁ%'gmta@ﬂ (Federation of Malaysia)

mMevasenswsguranmuaulevienmwilaslildaviuignen viads (@rwnad) Wuate
Usgdnd ilodaauuazshsane uayTausadludanumyniwm wyiansssu dwmuawsanguiinun
Tidunmilaes mvIuazawmiwlfaousnlussiuussaudmivlsdouiyua Wellseduiisouls
Sowdunwniad (Tharmalingam, 2012)

soun Tul 1990 Wuduan afnuwensguuns asaumiss wdundanszuiniyuiadazldannse
wetulussduumnmaldmnddliannsademsienmsnguesreivszavsam udu Wl ae. 2003
Huradsunnnisldnvanedifudelunsaeunnidunwsingulunmsfeunsaoundamansuaz
Ienemans Tud 2011 Sguiasindulaliuleuteninwfeliniwiuaduasniwdingy

Wislidnsuseleviveensyuiumsiiiats (moderization process) wazUSuilsviunssualan i
(Yamat, 2014: 198) uvninendevessganlvgldnuunadaou snilyninuatamansuagiverans
fiaeusenudangw dusminenduenudeuson gy ienarnuluszuunsinmvesiaidods
ralu NS U ALAT IR (Mohd Azahari Bin Azal and others, 2014)

wonanil lusgeuwiuazensiaimslinwusivendunivuguingulunmsaoulusyiuyszoy
Anw1aae (Smith (2003) & Kayad (11.U.1.))

2.2.2.2 UszwAa1515au3g8eAlUS (Republic of Singapore)

AnlUsinnsensdneildud Singy wuunidu wiad waeniu duddaa 1959 wed naug
weniguusiauusnlissndliulouenindelildnunsinguiunviviaieaimadiesdsalusli
Huwaideslan waznwidnaunwiliduniunitaes naenszenannithaudisguradselusldiniu
uleweiindenfudnasunsinviiteamadledinssiuausesnsemausanuitlussfulssmeuas
sefULIUINA dawalvidsaluiuszauaudidalugunmsianisAnuaududusuniduedoulasinsu
fiusiue vodlan

2223 ﬂszmﬂms'ﬁm%ﬁaﬂﬂué (Republic of the Philippines)

Fouad e 1974 Wuduan AaUdudiiulovemiaeieldnudnguasuinadnaans
Ienmans uazmalulal dndvmsaefiaumans uywemansliaeussniaiuly venanids
Tldnvuiveninlunisaouunsituilunge 1 uazinsn 2 venani puiEIUTulEdmMSuNsAnde

o

wunidumans seanlud 2009 fguradsznelilinuldmivaeunduminuglussivoyunamety
ﬁﬂﬁa’iﬂaﬂ'ﬂuéﬁﬂamaﬁaw%uazwumm (Ocampo, 2017: 11)

2.2.24 Uizmmglumsga%'la'm (Negara Brunei Darussalam)

nevanens 1wl a.e. 1984 Uszmaughuldnwanadunsgudunivwsunis uas mwsingy
Tuln.a. 2009 nsznsasdnusnsliulovdlmishensaeuiviadamans waginerenansluiud 1 fe

Awdangy uaziiunszuunsaeulaglifiSeuluaudnans (Jones, 2015: 8)

suiuldnmendsiivssmanie suensamensadsenuiisiny wardesnsainnudy
nawlumuvanuanevesnguAnusiTluyndssne fenisdenavessunguluguesssmaty
wdunuuszsnivien wsens wasdranwdu 13 egaslsfianu 1wawﬂimwﬂﬁ;§ﬁwﬁ’ié’aﬁﬁﬁ
waztuedfyrensiaauiieduninensddalunmstauUssmaldimunuleuenvndun
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mMwuaznnwleefednwndinguiumevaniuuleviesnand deidhmnenisadavadioswewmuli
& = U 1 aa Yo a o & sy i = a 1Y =

Junadloslandaguindealuslandunisun ssiuddhifivssmalaluendeulfasaendinguinduniw
anauariinnuddgildiduedediolumsdhianaluladuasinennisivi fes Fusndudndunasacian

¥ o

iumﬂéﬁﬂqwﬁﬁ]u@uﬂuﬂmawﬁ 17-19 Lﬂ§sJumulﬂfgjﬂ’nm?jﬂmguammmLﬁmﬁnuﬁmwmﬂﬂa@ﬂw
Taguszmmaamsgendnilutansrnssuil 19-20 adseenluguuuusneg sussuuuieulilan

widmiuUszimalng msfildneiileuisasdsedmnd uazdmualildnnlnedunwdsed
B drunndinguiaznsinslsemadug Wiseudunwiiaes vieawdslllddimunliogadu
Mes et ‘uIEJU’]EJmiﬁﬂw’ﬂ,‘wEJﬁLﬁIEJQﬁUﬂ’]iL%EJumiaauﬂ’]‘lﬁéJﬂﬂﬁ]“tﬁ%jm“] ADUe %ua&jﬁu%’gmum%
nsgndnuluisiazgaasis Suihlivediemdunsdiuiunueiiafuszuuiazsioiles audeliAanan
semuludhuausedneniwnsAnvvessemalnedsiusnguidunamaneteutagtu sihlsidnenmly
nsutstureslsemalnglussduuunmfanas saedesitadanann mwdainguiadu “Audmisniw” i
Fostameaesiafiuneninnrwu wazawviesduse Tuusumelng Auimg Wewiiudezannse
B SINgwUMENENTOUTNAGY NENGATUIUNYR mﬁﬂqmmmﬁqﬂqwluamﬁ’umiﬁﬂmﬁwaq
masguaziontu fafiflenadindnndswiutosnhaudulvgvessame wiluvuedasiisaleue
MwussAvesUsemalnenal wandaldiinsaniunislag

. azSunnuasaziusanBeuideiuuasiu

Tusazgaady arusndufiuiasgliniavedlandesnisFouidstusasiuiiogiae Tuagiuimg
wagtladeilasdenaionnusniuiazmnudesnisiielfussaiimmnemuiiussmanudioints mafiviaes
glmadsudiusasiu ansoasuiduninnineg aessadu el

1.1 Anwniang Tusenuazny Tunnlugiuroranuinadney/glaednw
1.2 Annwinag ausTsuseninny Tueenuazay TUANNIUNNTYA TRILETTY

3.1 AnwviangSusenuaznz Tunnlugiuzaranuinuine/giniafnu

Usselung funnuasny Tusensafiianuaulafinundsiuuasfuhundngnsmsinuuayide feil

3.1.1 Wuaziusanidelifne

ﬁgat,wiﬂszwmLﬁ’]”]mmﬁﬂmzi’umna'1mmﬁﬂﬂumzi’uaaﬂiﬁﬁmsﬁ’uﬁﬂf%awn&ha6] uaENUNLHE
undrhunsadilssfaniuaruianssunmsiaviumilideiing fuandedu evnifduszoraniaulugua
wiiflenouaussnsumaialstlesimaasugianisifiesesudiuiing Suandude Taevidlmdon
d1ude winddlufoeafiggnaueauitdinauiiuiles Weasasulanadsiiaesyfias ansgaisnmimiy
snfisnnunuiidoaniauglsy wdenfuulevieasdatuannnledenuazaofunsveieinesdns
aouiiaflad unumvesanizeusnuaznmaidesedanideuliviliedeny ueendedmtufuuauis
anudAgylunegisgenans LLazLﬂuamqﬁl,l,mmi‘ﬁ’uﬁmﬁyaLLﬂqéwﬁwaszﬁdwm%’gaLa,ﬁﬂ’ﬁjqﬁgmém’m
oglulve Goaunld uasiaudud fuannmledendalipusssgluan Benuumile uazundinuves
fmn SedamaliieFons Tusenidsddnanefiueanuinaiddysonalsslovutinaznsduiuulous
MaUszmavaamsnansnsiiedian uihliAsaumenewiasAnwiuazUszanassdeufiieai
funaussnanludnwrananviivn egradussuusSenin “enanusnudnu” wse “ImAnfanen” (Area
Studies) Tutammssy 1950 uaz 1960 forlugaviesas “lelongfusenidodifinu” Guderuniau

o o
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vlszmAluglsuflimednsfnwiludnuusifeaiuinneuansgewsnn andi lewealudingy driinysw
aruazuerEiuAnululinma quiie@ony fusenideddd@nuiiuminerdofionln uazuvinedouva
MAveamsdeivangasluvihueudediu nudmaeussmealue ony Tueenidedld (gaenia Ususyw,
2554:5-6) lundngnsssnanaziinisdansBeunisaouniwwesUsemafidnyisnewuiu udiileasasy
Bughas ansgensniuluavlalugiiniedu Snitszuunsdesedlandeuluglaniafmifideates
fudsmduasugia mades anuifuns feanauinsssund Tsassuin uagnsiensiefiduud
uiduFesinued Sedsnaienisnenseulasmienudn saufamsaessdouisidefeatuedens u
oonidedliFnulfysannsiaiuiinasdssduiinfsoonnniuiadeuluanuuafauassmsingide
WUURY (naen1n USu5e, 2554: 6-7)

3.1.2 laWensiusanfnwiuaziudnm

mmméﬁaaﬂa hotcoursesabroad (https://www.hotcoursesabroad.com/study/training-degrees/
us-usa/china-studies-courses/loc/211/cgory/fm.732-4/sin/ct/programs.html) iz‘tg’j”lﬁamﬁ’umiﬁﬂwﬂu
anigewisni 30 LLﬁaﬁL@mmé’ﬂgm%uﬁﬂm (China Studies) wazandeya Postgrad.com syiiviangmsseau
Snufinfnwan Chinese Studies lusmivendeshe vhglsy 66 vdngns uenanidalivdngnaedony Ty
oenfnuiisaiu g nmalifetuuasiiDaaeuluuminendosag mans funnsiduglsuazouiEnem
17 Uszina wazluele 9 Useine

3.1.3 Weldfnwuazdunsfnw

néngnsdufednuileiundngnauen waendngessiuluedelddny Gaildnasudily
ansgeuini glsu uazusumalue@omuiy widhwudilinndefisuiuglinavieoaninaufnwdun

druuszmaniag ey Tueenidinnuauladnwenanuinaluglinang uan end

- Asia-Europe Studies (ASEAN Studies) seAuuTeyg1ln umingnasunate) Ussinaualge

- AudelsuAne sedudSaln PansalumIne 1§y

- British-American Studies 5¥AUUSQYE N3 UMIINEIRFTTUANEAS

wonvnil SefimsinuluseussimaveselsUluminendoine e diumafnu Sadenu Wudu

Uszmamans fusenidsanlafinuniFessnvesiunasiuiients “Sun-51:” 8nsne

3.2 Anwnwuasdausssuseninemg dusanuasaziuaniiunsyadaus sy

UsemmmsunavansUsemaldusuiasuiiidunumansyasensdaaunavaduamulily
mmLLaﬁwuﬁiimLf]um‘%"aqa‘jamamiﬂgmi’muﬁsm (Cultural Diplomacy) {fini3ua1nUseimaniang Tunn
warmoinUseimannz Jueaniduiuuleuienisyaiamusssuadiey fu tneriuesdnsngeg Faazvoth
aupsdiineds weil

3.2.1 aunaupaAd (Alliance francaise)

\Huesdnsuunudiitinguszasdiitedasiuniviuas fausssusfauadluUssmaoinnia uazsing
Uszina satuileTudl 21 nsngiau ae. 1883 meléde Alliance frangaise Tuila.a. 2014 apud S
jlaniiswau 137 Usemadnsyaresatiludssmans Sunnuaznz Sueen Tuinduamaumaiiunie
waz Tausssuiiiuiigauimiavedlan

aunaudsaaa ngaymeduthiivdnlunsseunsnvindaee Wugudnasuanidsumeausssy
sewnaamauazine uasduaSuinnsssuvesUssmaiildnuiliaea fvdngasenag feusulvfugaule

The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January - June 2018



017 muaaa nwilne iUy wu uii wus aued Dudu St uemnstuaauazems
e sudeiuvidsdonwliaadliuinsme (‘anaudiamangaunm’, 2018)

3.2.2 U3AY tA1U@a (British Council)

U3 wudananlulag. 1930 wandaivhnsluseUssmeuvisusnludag, 1938 asdnsio
Funsgluga 1930 Wudmnanumsalveddanifinnnuliifuas Svisnavesdnquiduseuteaineiin
amsasvgRivannesdailiinnmiueg msldnurh uasmsddianimueas warlutisdugaunisainans
dlesuuuaniisuiidviwa Insawwdvsneuinfadludads Svswadadlueesiu 8ma wavau fudy
Spuradinguisieusie enudatuiie “a%ﬁqaim"lwmﬂizL‘VlﬂuuﬁugmmaammﬁuazmmL%ﬂﬁ]ﬂ%’mﬁgﬂ
uazmsAiudinvesssrvuriansivenandnsededuidns deasilugmsiiuanluulouionis
isssmaesansoaninsliinsdutmnalafillsvsenituarnnenuidedumsnmadesiion
Usmgs’ﬁu” (British Council, 2018)

Aevimivesusny iuTadiute.f.1940 “YuvenstldiGuund wezdinsddusaludaanitu
Usemafiisinnusne mssdiunisdsnarvilisiaungadu enusisds uaganusiunssyvinaUssme
YosEnIv01dng” (§raudr Bouderiu)

Tl aa. 1940 Iosumszrmmgnannsesvisddsnauliidniuns “dudumuiifedtu an
31Y0IUNANT N TNVINIMETN 1IN WLUAUTENA LasTRILIAUFURUSNISTAILETTUIZNIN ANT1Y
aandnsiulsemadug” Greuds Soufetu)

defnuaniuledusy TResdnsuesuiin ianudalutsemelne wuidomesil

U3 1n1uda AoeeRnsuIunmAilosuaiun1sAny Aau uas Saes SIS
aNTIVOIUIINT (51ATNATIAAIINFUArAIT [asynagauluansiveradnsuay
dawinlan 1A 1eUsslovdunUssmans e Ius R W N9 s TsuYe
ans19eI019ns tileFeusUseTiadauliaaulnenisaiilonia asundere uas

a3 19m 11013919 l95297974..
(https://www.britishcouncil.or.th/about/history)

nsdndunismensyaiamsssuvesanvetandnsiunisaianindnvalfidvesniudy
“Sangu” AunwILayIamsITeliUsEIMARNaq ARsdeninnm anudile uaziilugaim
suflefvanseorandnsinnty dufedhmnewsnSulunisiedesdnsitumn snduldnsanguldnig
yaiausssufietlugnisfiossevninsUssme wazandomnudiunisuuivleduesuiiv tnudaly

Usewelng “. 157185905 loriunU e AN aUmMERIUNSNEIN TN IRILETTUDIENRI 1B 19NT

¥ =

WaFsuuasiiadauliatu. . femuedainiufising mnfiosanliddutornudinanidoes
wkdluiusAvvesosdnstindudlifianuzmiloniuasasnudsuwlasdinueseilulssmafifedes
(figdafonntn) WAty duldsenisanlugadionaniauiing funndnguiuauns Susonvidoniaadud
LildvnindumnduieuiimnuidountislanUdeslvinganu
3.2.3 aN1IUSTIUFNWUSUUeDULAY (Indian Council for Cultural Relations (ICCR))
anfaussuduiusuisduiedstululia g 1950 Tnsinatun e1ya n1du a191a (Maulana Abul
Kalam Azad) §gauntiinisnssnsdnwdnisauusnaendsldsuionsty an1s SaiagUsasdiiionnsd
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drusalunmsimun nmsiidiuuleunslasinisineg fieatuanuduiusmeiausssuneuenyszmne
Buifie Weduasunaznsedumnuduiudmeiaussaunazanudlasufissninduiofuusanedug ds
iU suaniUasumeianssauiuUssmaagUssrruvasUssmaiiiendos uasinmnaruduiugi
Uszinann99) (Indian Council for Cultural Relations, 11.U.1.)
an sdunan 68 U dmsdadianiiausssududielussmans fuan 17 wis wasUssina

pzTupansmissmalng 18 wis dmfuianssuiiduiunisend NMSIAUTEYHIVINTUIUTIRUALNS
duuun mslvmunisinenduindnuusemasiieg lWanwsslulssmeduiiodBuidelffingumslums
Hwairminensuyedlnglusumsinuuazeusumdngnssineg snaniiuauluiisnaindt 50 Tils
AreyATsiUsEmAlnen uenanddadimameunintviuas Taussuesigineg Tulssmaduds
AwBURLazMwAUange wazuandsumsiaussaudufiuiaussswesssmaiiAsadeaiioaing
Au3 Alasendnaiy (Indian Council for Cultural Relations, 31.4.1.)

3.2.4 @anUunats (Goethe Ingtitute)

anrduneis Wuantuiutansssmesssmaamiusassasgeesisulud aa. 1951 7
annegiilan 98 Ysmwe wladulssmamans Supnsassidlueosud 75 Vssma wasdssmanmanyu
200 23 Uszne (https://www.goethe.de/en/wwt.htm]) Lﬁﬁ]ﬁﬁLﬁ%mLLﬁ%ﬁﬁUﬁHumigﬁJuﬁ’]uﬂﬂw’]LEJE]iﬂu
TuseUsema sauisdaaiuausnilelufwuinusssusyduuud venanidditoyaifeatulssma
wosuiliaduiausssy dau waenadflesdndae Tassnsduinusssuasnisfinwasdiensedunis
ey nsiidusiiuausy eduatuaeeruudunddifulasaienmalssndien uay
aduayuanuedoulmuaznindeundasiiietuiilan inesidussdnsdasslifusonssaniados
(Goethe Institut, Thailand, 2018)

antunes Ussndlnenedsiuedusnlul e 1960 deiluamduneisuviusniinedauly
plinaeiBenzTuondedd fidmunendnfonisduaiunisuanilasumsiausssuseuineUsemelng
fulssinawesull wagannmglsulnensinfanssumedausssuiagimanianainuaieguuuy saulud
msuanivasumsTaussaiusuameuns msiiu aues n1sazas G533 2550uNT5Y waznsuda Lite
woundTansssuwesiilulssmelng i duisingeiu uenandussaiuayuduesdanuslituingou
Tudsgwalvgiunisiameananmeuniivermanidnme uasilnasurdinansnivigesiuiasindeu
fnspavluynazdudu neliuinsyniunsenieduns aortuness Idsuanutumhsauresniasy
uvTInende uazlsaSoustndlnddn dnsdaeusuiiewaunngaounwiesiu saluisianssusunim
warTausssudmiutinSeusgneaios (Goethe Ingtitut, Thailand, 2018)

3.2.5 dMudaUNTBIENIANLNGEEUNNENIENINT (AUA Language Center)

auANnSEUNIansFesn1 (The American University Alumni Association) Tunszusy
F1yUiud MmensaiuayuvesiguIRewEiu Padndsan Ao U AL G s ITAM ST (lege)
o Yaasnaysud 1wl a.a. 1952 1ile "duasuanudladstunas fusswinsUssnaue e furieus il
wtiuuituBetu Tnsaountu wuusssmdeunarssmdvesUssmerioaes’ Sedgunaansgdafuimauasas
aaummé”aﬂqwmﬂaw%’gaLm%mmﬁ%ﬁumsimqmiﬁ SleflinAnuiiutu Whenilefifuresdina
wsgadaiafifauuTeing Inesguiaanigy Ialinsafuayuuusssnndiuou 5.75 Suum a¥eennis
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Feu uaraluasvesaunnnm o nuus1wi3 saudanszususvsuiiadulineinsileuil 7 fusneu 2505

paaAaInit 65 iildddumsin egeldndatneuiitntuiunsnsdngulddisadua
1,725,571 au Tagldsunsussavsussamaruianagiinvesnunisinainsinuenmsanguiionin
Wiladiuau 1,879 au wazdimsfitisaennuudunsafunwsnimanesswdmau 10,353,426
s YagtiuBenit “lssouanuaeunwamnautinouianigensn’ fanuiludsminsneg mn
meavesUseiAlng (‘AUA Language Center’, 2018)

3.2.6 gaﬁ%sﬁﬂu (Japan Foundation)

yalsduusdudoiougaian aa 1972 \ussdifyaraniungmnefiegniglinisquaves
nszmsMIilszme WuaniuvesUssmadUuiissaadufoifidwneileuaniudsuiuuss
Ao waznwdglu sudsmsduaiudUufnuilusassmataznisuanivdsuinivnmsiuusemesgg
fhlan aiioiuadisdnanmuasaugniussnisduuiulan ulia e 2003 fn1susulasaassesdng
T duantuiivimslaedass smefuyuEusuiliunniguiadiu 78 udueu msdiduiansusiie
vosyaisquulfiumsatuayuiuIUUTEINATETNSEUTA NANBULMLIINNTAY UaEATUTINADIN
mAenyu yadsduusuiunmsinduduii 48 (2018) uasiyaisegluussmasineg aussmaneny fuan
U 12 UszmanazUsemeniengiuean 314 11 Ussina (‘Japan Foundation’, 31.4.1.)

3.2.7 yailsinma (Korean Foundation)

UﬁsL'Vlﬁmﬁﬂim%fgLﬂmﬁiﬁlﬁ%’mé’fagaﬁél,muaLﬁuaaﬁﬂﬂmmwmﬁﬂlﬁ satlulae. 1991 iteds
wsuanudladufss i minasidsuaidinsnmivununiliduuls yadslddaasuvanelasinis
WleuaniUAsussninvansisnsgnmaldiuusemeaige ieaieanudledufszritstulas oy

Aunssuiildsiunslude daksddniardmannuinienvi-edenanduliag 2017 e

° @

duasuanuuflosevinaiululasiniseneg saudanisveadion AauyTausssy nsasanzginliny
LT wazn1sEanIsi
Tud a.e. 2017 Sase “Chufmusssuen@eu” (the ASEAN Culture House (ACH)) ﬁLﬁaqg
g eiluaouiidmsuduasuanudilameinuimusssuuasdinuvesUssmaeideuliturniva
wazifuanuivanudsumeiausssussninaunvasuussmaenden Jdedunadninilsiunainnis
Useyugneaniiasiofiavendou-nmald a dosslulaa. 2014 ieaasnsusey 25 Jaudius
DNTOU-LNNELH
wonaniyadfinmadidaadunisdsunisaey warn1sideduninadnudenislinuday
fothowdemalnmauariaasmuliituenansd dndinw Tusmninendesag vassmemens funnuay
azfuoon SndidasunYILas SausssInMaLUTan (‘Korea Foundation’, 11.4.U.)
3.2.8 amﬂ'um%a (Confucius Institute)
antunstossuuludad. 2004 Wussdnshivaromiils agnglinismiiuguavesdiinauam
AWRULLYR Sefii3endn Hanban (the Office of Chinese Language Council International) ¥14711
aupslugvesiguia ioduasuniwiuay nusssudu wavatuayumsBeunsasununiuiinlan siuf
nsNAAUAMNITEITININTL naerIuduaSINsRanUABLTRusTsIsE T U U sEmAsneg vialan

udaUaned a.e. 2012 Japtuvsasvilan 108 Uszina wuaduussmansTunn 80 UssimakasUseinang i
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a8n 28 Uty (‘Confucius Institutes Around the World — 2018, 2018; ‘Conficius Institute’, 11.1.4.)

3.2.9 Russkiy Mir Foundation (Russian World Foundation)

Usgsnnusiandidles YAuaue Russian World Foundation lnglvirnunsgsungufnilud a.e.
2007 iussAnsvesisuaiieduasuniadeluiilan Inedads “lassnslandadeliiulasinisseeiu
lan” sen1ssiilenuasaninsesslsnendsadelunisdaiunui dnusssuny Tunnkuuasn JULuuNg
fufiunsadesdnsanauinusssudu e1fivsiy wnuda aodunes

Qda&gﬂﬁud%ﬁmm’%ﬂsxmmmishwismmaﬁgmum?ﬁﬂmLLas%mmmamﬁwﬁaauﬁuséﬁ%&%a
Taglsunisatfuayusulssanannizuia nmsuinanindaulasaiasle uasuvdadug fignnguane
(‘Russkiy Mir Foundation’, 1.4.4.)

Uszimans TunnidugBBunsduiedeunumsinuniviuas Samsssulugiusyemisiausssuile

a5 “uusua” vosauluuszmenieg vialan

IV. azduanfunziueanlugalaniiiny

nsonemedeuineluinssminms funnuagae usenifndunuuiduarfsnsduiiusely Tned
awvniiliunAlifesineiu et asesumelulssmanazssninadsena aruuiiudiasauenosn
gInufy anmnsiasuulasgiioniafisuuss mssidrasniug Tugalaniidnidnisindeuthedmily
sULUUAeY 071 mevieaifien msviheuduuauiarszrinssema nsfne msussadiued s
N31081YYINTIUUNR

lanAdu (globalization) wmaﬁaﬂizmumiﬁﬂisﬂmﬂimaﬂaﬂgﬂ‘maammﬂmm‘ﬁué’muLﬁm
nsvULNI AN NUsEsBYENaTIMmaATYgia elulaBuasdsnu- TasTauuasn1adles (Croucher 2004)

TomAtaianunsndudeululfis wea. 2487 (1944) usiiuasugmansldhanldfou® ne. 2524
(1981) usinwadaifdliunsransuarduiitonaunsyiands w.e. 2538 (1995) (Stipo, 2007)

KanseNUINMSIUABLLUaTI LA Tams s AnTundasaSalugpasosneg Tiiuanldte
TAnanszualanmAtmidulunyinas fausssune usennunsouinAnvesdutgls(1990) i “aany
aduduteuveslamAtmiludagiuisududosfiasanimdnnsfiuguiidfyresnsuaniingnneu
(fundamental disjunctures) &Luszmm%"aasuaamwgﬁa Tausssu waznisudies Tudnwaguesnisiva
Feu (global cultural flows) Tu 5 TR (scape) Fsfinnuduiusdstuuas fuuaziinansznuselansulsun

1) mslvadeulufifvesuywsvieninusluguvesinvieailen fewendse aundniuuazussny
DU

2) mslvadeluifveanaluladiidinduiduutine Inslanzeg1ebadunadg-va

3) nsbradeululifveaduniunaianu naiaviu aainduditussau lan

1) mslvadeluiifvesdodanaetusngrudduesmsiumnmsiiiusinuresaululantlagiiu

5) mslvadeuluifivesgaunisal wu aaun1saissysylng

nszualanAfmivia 5 Sadldlnadeudrunsuuaudg-valusedusineg ogretiiis Wunslua
idoudnersseiuauda daunu sy uazUatenis Tanmataiddalalanvesnrundunis
Wemaznaundu uindindonmgliminiien duauiunowaradududou” Grd i 25649: 12) 7
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shlmmanianudande ariudauds madsusswinnduuinusine ssniessmesag Miatuudn
TudsyiReand dansgnudenuduiusseninsema viovliAnnszuawadeon IngangUssmedd
wsauauiniy vazdsriulshlugnsinadouvesipuiitumienduiiisug Asuunglsleliddenls
(anun @3397U1, 2013: 6)

Pnflnuuaziingmseiiistuiilan witinwasmnnagiu withuFerfusnideandlsifauvas
suneanginuveamsuilaalifeu damsidusaniauandowammndlusinideddsuanseinds
Whaseunses Tady tstlevilifuyssmauivesmilnafianasusuuuululugauiounuuiaslugn
TamAtmiAdfiasugiaduimhiiumfensuauinmihdadfenmaneluladdddiduedesdielumsinde
domsissUmpibdudamhulnsdwifefio uardunaneidunneswesdinali s dumsslnsdw
fofioifivanieuion nsawzussmaililvgAndunazndnmaluladosidniusiu Jusy wazvadlvalns
HudwewSeannvesrelnsdwidededviesan vedlan

wagdenszualanfinivssmeniwme uanidudiodunslunisimuanginaeianeg uliin
wmsg i Fanunimmsduiuamiugiuingg Smaneq Ysemaiimdaiaundilifues viedilildufoa
mungndAnilsignes sgnnnginasiniidudaidesSeudiievinanudilaneu udH3ailuuTR 3
mstauazdssiiunaiitotlugnsuiulsaudlelift uasimudely fegrsssmelneaiaonsuday
silsfidarugeiu dilalumsusmsdnmssgraduszuu Widla uasamnaoulfaenenmU foalHlda
ez EUReN AN “AuATIATIART” Y8309FNT UABIRNIMATEIINTENTLUINEIY AeURANY uay
an1uNIsANYIFNGe ﬁgﬂﬁqﬁULLagUizLﬁumaﬁwﬂg nAn1 Jarivunaiee vesesAnsane lulan Adall
ansauImsdInnslitiuseansnnle safwadugvsnianisdnwivesdssmanie ulazdnisimualily
inausTUszidiugmnm Uszfugainimine laitfosndmilmemsiwudifinig Ussmaiitdstanimansses
ﬂmEJLﬁum?jaﬁgmJizmmmé’mwmwﬁumﬂﬂm% Asoud iU nIeaey uazUseiiunaludnusian 3
Alisnsarnnisdusranieuluiuasegiawinladn

uiimaneussmelueBosuiususemelulssnauendsududiesaiuinegeenuu  udlu
sepsaan 3-0 ks duimansussmasaicssmdlnenenud fuslitumadounlasiindy
a8ema5 wiAdlilanunsavzinmuldviu msvdlnaUssneny Tusenduduussmaiimaiamnds
failnulseiug Anfu uazadsassdineiAnunnssulng fegdmansenulusuuindenisiissdinves
Hrulantios dlnaidaidlanuanuiuasimaluladlie fudnoennegsiainnag fusn ety s
AseuAsaunalulaguazoya Qﬁuﬁa;ﬁﬁéwmwwLﬁwgﬁa]ﬁlﬂuﬁaam%fuLLazlﬁ%JumssmEJaq

oglsimu AdulsemanzSuoonvaneysmainduumsunsnasdudihduasvgia uay
welulald 01 du Sunmd uide SnisUssmeluonBumaeussmadléinnadounsadionuru
wleuieninw/ nnwluszuunsinusiddanisfinunlidiseuaunsalifnenmueswuldegiad
il uariianudnadassdazlldfunansenuanmaBeunuamoamslratiaindfuniin uissmai
lilgfimswsounsainuitefunaiileweslan Tasamzusemelne Wonarmlunawiswesmsiin
LifAdoviemd ludenadilalunisdanmsssuumsfine ldfimsdanssudeuisasiifuazinzads
walusuausensiaLmInensywivesinediliaansausiulussdvuumals frudsuudasth
FeruAnaulividleusu deliAneuenausazausaulddessiannsofonnuedls deudtym
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WINBLAEIANNTULSINTY TurasNUsEmARaIanUNQINI NANINTINUSERIURATRIWIUYIA Y
fuf199 TandsumsAnen Fedslaiiuinnasinsiauseliunansuinanes Tuantiuladigenseduna
é’mqm%mamiﬁnmmaﬂmﬂuwﬂisﬁuiﬁqﬁuﬂdﬁLﬁﬂé’@&hﬂi HANINAEIUANSY UesiniSaulneUiven
nanseyulusmuauiiinTuegadaau astulaiinsdansanedadunuuiug 1935R0 wagiSnsuuuiiug
& o & o <, &
as1utunsAny nendiaaduwuiisely
nansznufiinTulusnunte fis Munsengudinadunwanaililunsinsedoans saudnsdn
faunaeyatnasuulaneeulai TugalamAdnu nmuimeng Tusnuaznwing Susensshifiunumuas
o v o XX Y Y] & ' Aa a Y aa Y] ' <
awddnstituegiuilasgldvsslevinnnguithmnenimsivadeuluiniifives suiglsegnslshay
wgunaloswaswlyl “3i1” MensiBeunwiineides uenainil Msnusemauiinsiannussmaiuy

1%

Anselan TAuRSyRulan1enwATEEna wasliguavaiunsdlotazauuad SIUGINITvEeNe

a

dvidwasenlumlandwalinwFunaradumwiiiauddyneiuasegissesinntesinge agisls

a

fnnunsfuauiivansmwasdulselodsonsiuduiniinsinadsuvesinuludnmy Tausssy
TamAtmifduamansgnulusuaulifuawwesnguuniugeineg Adanuvainvanelunn
UsemaneliAnnsgaydenmusinsglsiviunnuddguasanududuivesesdouinwuivesnduny
iesnndunedenluiinysedruiumslinuussimniviemusunadundn msgiufeawiley
Beusrlonilimssdutindrddena wavanunsouteiuludsunszuandnld Woausulviliaulatiay
aasufiuualiiinwiugasmeluluiign UNESCO dhsaingliuamermssuiagdann
A3we3sIuIU 6,000 nwilulaniiszmely (‘UNESCO’s Endangered Languages Programme’, 31.U.4.)
FsaziumsvhanammanvansveswevAategnaiiaile

V. adusgnauasaiuna

Fausefinaudstiagtiu wdesonsuining fusenuarny funnsnadugianunsrouauyseni
TunsAnadsassduinnssy Awseivglvig Tifulan Juuesdufefulsmaifionsessaniunives
nziusenuazvadlan wasduiuszivgnduliiulantuiy Juawnsondn wu nsgany Aulu nsiun
Fuiia 1nTesinusudvlin u flv edesaneasiy wmasuman wa [Wudu (Shrinag, 2017) Buii
fuvingrdedndanidslngfitndnwainlanu@nuduviiuay Suifefnduy lwugud (0) wnngn
msqm?:a SO ms¥nwlsnFeu wnudulag (Snakes and Ladders) e1gstam AMuanaillanlaassou
A9017IRY AauIBug Wis wazkwy (Verma, 2015) Jusiu %ﬂ?qﬂiz%ﬁ/ﬁaﬁﬁmﬁwmaaEJ"Nméwﬁmﬁu
anwoluAnsasenswilvilinsuiiurissmaisaesilegmens Suoanifudwesninufn

Y Y a

dwsuarTunniluiivszdndindudndrfa ndvi Fsdawansznuiismeiuuinfifingunisresy

Y
del‘u

Wiyinmilufuinermaniuasimaluladiidssloniliumnauyveridedduhlifinuamdinia
Fu uazilongBusiu dumanssmiluduauiifvelanfazfudanssdwaesiuun Aearuasymadu
Tnguinfeufunisiiasdns maunsugisualunisaseunseminensssnAlldunian n1sunue
SIUNINNNIINILAYNIHARE ST EUTI MIIMelagI ST ALay AN EoN UTemALMEILa
waznduuszmafiisuntlunsdnuasddoisannsoutauen Aadu eseud uazadlnwlssmaiidn
171 Bouweni wazdeenit dadunisideiutauds (hard power) munwAnveslaw Tu (2004) Lvilou
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Tufletnglsupseuiuywdinniunduhlitalavesnudanasie

HANNSI8 11T $A8NTIINATOUATEIAULAUANG ﬁ']"LlJ@iﬂ’ﬁd’]mmﬁﬂw’?}mwam’amimaué’ﬂ
mashunwwesenanimiulssmainnduenaniaumieg mevdgrenaniam Ussmanisg fusen
fislizuiensedosmumlsuisnwynussma snciuusemelne dlvgddiosseniuniundanguly
Huamwnsnis wasdunwinandumseansserienguaniiugineg Weaiaenamlmaatundsls
Sutensw Uszmadudeimunlildnwduinaznwsangudunwmnsisnis waglinwssnisusean
Sgusazgiiavn 23 MumunMunSinguiie dunaife werdslussmueliliuleveviam ndn
Aodsnluslin1wdingy uazn1wdu dunnadouaruilslinuwdnguiazniwunad uazdatalonia
Tinguaduguingulinwudvesmuedunstnuluseavduld Aauudldulouienyniwmasniu
Sanqu mwiauTunasduaiilvingundiuglinvusivewiluszuunsfinwieg Usmaiimdodnun
Useinelue@euliulovianwifes Wnemumualiniwvesaungulngiduniunysedwd

ognslsfiony nmsAnuiunuinaraduussmausalulanilddamssslumsnsyaileld
mwuagianssaduedosdiolumsaiinuduiusifiuusemaiieg Tulandeaenndesiusunaazay
(Soft power) muuinAnveslawy lu é”]mfaazagummmmémsﬁulﬁmﬂwaw{]ﬁa wifidndioy fe Afleu
Fausssn ulsnne wazesdnsBsantuluniseess dngslvidenssduasuuameingsy deunyssime
g emens fusnuagae fusenldliuumslunisdndiesdnsildn ey Tausssduedoaile
yrsmsysluniaduiel fusundannd arudiladetulssamadivesasuas Taussa unisadh
“wusug” vesUszmanulussszmaldegnmuuioy mndauauladusvuinnazdmaineuszme
Bhupuususfiasdiauostutieystmnduiusaa Indwnaldmslunananniu uarfadelosdenen
Taumandualsludud uasndndasime franannussmaiug saudaenuiveadiedludssmeduiioy
FagaliiEiisdn aula wasBureunwinarTausssuvesUssmaduiinaululdsn FondBetutndeldun
sty wanslidiuhs szt fuasBeilmnuddganntu lulanfiufiasnauftymsenuguuss

lugalan1fdal mwdangudinaianudfymszananlssmeaduniwennuaamanalulad
wazuinnssusneg ufeanigoiini LLm'iJizmmfj’mamaué’ﬂﬁﬁﬂamwﬂmﬁqmﬁa%uﬁﬁﬂé’wmﬁwﬁu
sduguisiundvesanigewin fidunvuidanuddguesifailadousiniuiilan didunils
Tuilbueresiguaiuiidesnmslinvuas Taussaduiunusmdeluuuantusdedaudusun
azailvinszaeluilan

ognslsfionu nsaiegud/eadnsmanivuarfamsssuiteliduyameTausssuilalddeluns
Fufiunurouiiann dmsulssmdlulssreuen@oumsiuiofudafiqudnmyuas Saussauendeu
Wionszanedluneuninvuay SausssuvelsemaauinUsenaue@eululsemesieg Aideudfy
seUszreuodoufianlunstsanasgliiulsemamndnyssanauendouads fasuiildFuduiu
nsnwEldFinaluded

nswasuudamiaasusia daau nsdlesislupz funnuagas fusendoudwmanssnurissnuuan
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Phya Kong and Phya Phan of Nakhon Pathathom and Oedipus Rex of
Thebes: Similarity amidst Distance and Time Gaps
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Abstract

This article brings into light the similarity of thoughts, attitude and the matter of thinking of
human beings, who live apart from one another in both the geographical and time dimensions. It is
a fact that the similarity is not identically 100percent, but the difference is not 100percent as well.
Another aspect worthy of mention here is the human attitude towards life which is coincidentally alike,
as can be seen in the “Three Riddles of Sphinx”, which are the same as those generally available in the
Buddhist society across Thailand. In fact, this article is a comparative study in the field of literature, not
a Dhamma-oriented article. But, both legends brought for study lead the readers to a universal concept
that humans are externally or physically different, but in terms of their nature or supra-mundane truth
there is nothing different at all.

Keywords: Phya Kong, Phya Phan, Oedipus Rex, Thebes, Sphinx
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Abstract
The objectives of this article was to survey the basic viewpoint about Vififana in Buddhist texts
and Rigveda of Brahmanism because belief of Vififiana has appeared in two religions. From this survey,

it was found that Vifinana in Buddhism has always the rising and falling state temporarily, not immortal
and has two meanings: consciousness or enlightening the objects through the eye, ear, nose, tongue,
body and mind and some state believed that it is in one’s body as living, when body was dead, Vinfiana
would go out of the body and float freely to find the a place to reborn. This Vififiana has lots of names
such as Citta, Mano, Manas or Manindriya etc. But Vifinana in Rgveda in Brahmanism has different
names called Prana, Atman, Manas etc. Vifiiiana on this viewpoint is in human beings’ bodies and all
livings. It has the immortal state, not born, deathless, not changeable and functions to reborn on the
influence of each one’s Kamma.

Keywords: Viewpoint, Viifiana, Buddhism and Rgveda
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Abstract

The article studies three aspects of Siirya as appeared in Rgveda Samhita which are 1) the origin,
appearance, location of residence and vehicle, 2) the role and 3) the power and abilities of Sirya. It is
found that Sizrya is the son of Heaven and Aditi. He has a golden head and red hair with bright aura.
He resides in various locations and has a chariot which, some sources say, is harnessed by seven white
horses. His power and capabilities are immense. His roles include the creator of the universe and its
order, the soul of all beings, the origin of light for the earth and the universe, and the medium between
human and angels. Another important role of Siirya is the protector of the rites. It can be stated that he
is a god who is capable of realising all human’s wishes.

Key words: Siirya, God of the Sun, Rgveda Samhita
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Visnu’s Strides with Referrence to the Rgveda
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Abstract

In Vedic Sanskrit, the Rgveda, Visnu did not have the important role. He appeared as a minor
deity in the less position. His myths also took place very few in the Vedic texts. By comparison to other
gods in the Rgveda, there are few stanzas (mantra) which directly praised or prayed for Visnu. In later
period of Sanskrit literature, Visnu was described as one god who standed in the highest rank, Trimuirti
god. The main objectives of this article is to survey and collect evident documents which are the
important myth of Visnu with special reference to the Rgveda by using Thai idiom “the three-position
foot-work” (vang sam khum) as the problem of study. The results of the paper found that at present, Thai
idiom “the three-position foot-work™ is used as one technique of the primary techniques (mae mai muay
thai) of Thai boxing. In the Rgveda, there are some of mantra-s that are praised or prayed for Visnu as
the god who take the three strides covering the whole universe. Three strides of Visnu in the Vedic texts
may become source of Thai idiom

Keywords: Visnu, Rgveda, Three Strides
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Abstract

Manusmrti or Manavadharmasastra is an important Sanskrit scripture of ancient India, comprises
of dharmas and rules for brahmanas and general citizen, It is probably composed around 200 before CE
or the 2nd Century. The text relates conversations of Manu and Rsi Bhrgu.

Manusmrti has several important aspects, espectially social orders, heritage and quarrels. It’s not
only used in the ancient times, but also used in later times in some countries in South East Asia, such as
Mon, and Thai, as appeared in their legal texts of the similar titles.

The composition of the text is verses. The metre used is called Anustubh (Sloka), consiting of 4
padas or quarter-verses of eight syllables, totalling 2,694 verses and separated into 12 chapters (adhyaya).

The main contents of Manusmrti can be divided into 8 parts: Creation of the world, Source
of dharma, duties of the four castes, four steps of life, laws and judgment, means of removing sins,
quarrells and judgement, cycles of life, attending Brahman. The 2nd chapter’s content is dharma and
rules for Barhmacarin, comprising of 249 verses. This cane be divided into 31 parts.
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In this article, the translator translated the 2nd chapter of Manusmriti from Sanskrit into Thai,
keeping the scripture’s styles of language for the readers who want to study the style of the texts. The
translator does hope that the readers of the Thai translation could have academic benefits in aspects of
dharma, Hindu rites, and Sanskrit, as well.

Keywords: Manusmriti, Manavadharmshastra, Sanskrit, Translation
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MlunszInssuRINTUUREUI “Juarual”
Why did Phra Horadhibodee entitle his textbook as Cintamani?

Usiimg Aen
Paramat Kham Ek, Ph.D.
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AdAgy: Juauel, 1n91BUR, LuuSeu

Abstract

From studying of the word Cintamani comes from Sanskrit means a fabulous gem supposed to
yield to its possessor all desires. Cintamani is called the Mantra of gods and goddess such as the word of
Ram is Cintamani Mantra of the lord Ram, Ganesh is Cintamani Mantra of lord Ganesh, Krim is Cintamani
mantra of kali, Harim of Sarasvati. One who use those mantras those will be successful in their life. Due
to the word “Cintamant” the story may give us the knowledge about emancipation from mundane life.

Cintamani is composed by Ramcandra Shukla (1884 -1941) he described the feeling, effort,
believe, devotee, compassion, ashamedness and repentance, greediness, delightfulness, anger, jealousy,
fear etc. and the poem which bring our mind beyond the selfish world. The word Cintamani means in
different meaning as literature, jewel of thought and magic mantra giving all desires to us and remove
human’s mind from selfishness then obtain the liberation.

In the sameway Phrahoradhibadi gave the name of the lesson Cintamani. It may is supposed as
magical jewel or Magic mantra. When the students are learning, its possessor, spelling then it grants
all desires. The lesson of Cintamani contains the words likes mantra and teaching how to compose the
poem. My idea the writer of Cintamani may be Brahman from Nakhon Srithammarat south of Thailand
or southern India who had good knowledge in Sanskrit, Buddhism, Hinduism.

Keywords: Cintamani, Phr Horadhibodee, Textbook
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Abstract

This documentary study aimed (1) to study the meaning of Pubbesannivasa, (2) to study the
causes of Pubbesannivdsa, and (3) to study the influence of Pubbesannivasa in Theravada Buddhist
texts. It was found that Pubbesannivasa referred to the co-living in the previous life. The causes of Pub-
besannivasa in Theravada Buddhist texts were classified into three aspects as follows: 1) good deeds,
2) bad deeds, and 3) Neutral deeds. The influence of Pubbesannivasa in Theravada Buddhist texts was
found in the four values as follows: 1) the literature model of Suttanipata Atthakatha, 2) the literature
model of Dhammapada Atthakatha, 3) the literature model of Samantapasadika Atthakatha, and 4) the
literature of Sammohavinothani Atthakatha.

Keywords: influence, Pubbesannivasa, Buddhist texts
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Abstract

Mailasarvastivadavinayavastu- Bhaisajyavastu Scripture is regarded as a scripture that compiles
a history of Buddhism which happened after the 8th century of Buddhism. However, the scripture does
not indicate obviously where it happened or who the author was. Therefore, most of the prose in the
scripture was written in Classical Sansakrit language, while poems and incantations were mostly written
in Hybrid Sansakrit language. The important content of the scripture referred to medicine that the monks
were allowed to use. Although the Miilasarvastivadavinayavastu - Bhaisajyavastu Scripture is mostly
about the history of Buddhism, there appeared stories in the scripture included important information
about that century which was a great source of information to study and retrieve the history of that
century. The stories found in the Milasarvastivadavinayavastu - Bhaisajyavastu Scripture reflected on
the ways of living in the time of the Buddha, or after the time of Buddha, which was governed by
following a monarchy system which consisted of Absolute Monarchy and Limited monarchy. What is
more is that it appears that an Oligarchy system was used in that century also. Furthermore, the social
system has shown that there was a caste system, a slavery system, and women were more acceptable
according to their social status.

Keywords: Bhaisajyavastu, Reflection, Social
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Thai Language Usage in Naming Indian Film
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Abstract

Throughout a study of Thai language usage in naming Indian film, the objectives of this research
were to study the use of Thai words in naming Indian film titles and to study the strategies in giving
Indian films titles. For this study, 148 film titles were selected and used from a wide selection of 240
films through the purposive sampling from B.E. 2520-2559.

It was found that there were a total of the nine different characteristics of the Thai language used in
order to name Indian film titles namely; Connotative and comparative words, wordplay, transliteration,
modifier, new word, compound word, interjection, additional word and onomatopoeia. Connotative
and comparative words are found to be the most frequently used characteristics, followed by wordplay,
transliteration, modifier, new word, compound word, interjection, additional word and onomatopocia.
Regarding the strategies in giving Indian films titles, the following there are different strategies; the
content of the films, the main characters of the movies, and the significance of objects and places are
found. The content of the films (storyline) are found to be the most frequently used strategies, followed
by the main characters of the films, and the significance of objects and places.

Keywords: Strategy, Thai Language Usage, Indian Film
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“89 WITWIMNIDANAIUNUAY”
A-Sian-Ra Wat: Social Roles’ Study; a Case Study of the Book
“89 Years of King Bhumibol”

d0il aveo
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Abstract

Eulogy (A-Sian-Ra Wat) is the literature praised honor of kings, royal family and aristocrats.
Thailand was influenced by India. It has been consistently appeared from the Sukhothai period to pres-
ent time. What is the role of A-Sian Wat? A case study from a book, ‘89 Years of King Bhumibol’, and
from all 89 verses was found seven roles; 1) The role to raise awareness in the royal grace as the king
is the spiritual anchor of Thai people, 2) The role to raise awareness in royal duties, 3) The role to raise
awareness in admiring him as the divine king, 4) The role to raise awareness in the philosophy and
king’s speech, 5) The role to instill conscience to Thai people in doing good deeds for the king, 6) The
role to instill conscience to Thai people in repaying kindness of the king, 7) The role to instill conscience
to Thai people in preserving the heritage of Thailand.

Keywords: Eulogy (A-Sian-Ra Wat), The King Rama IX, the role of literature, the literature
praised honor of kings.
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The Curriculum Evaluation of Bachelor of Arts Degree in English
(Revised 2016), the Faculty of Humanities, Mahamakut Buddhist
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Abstract

The purpose of this research article was to evaluate the curriculum of the Bachelor of Arts in
English, Mahamakut Buddhist University:Lanna Campus. The samples were students, curriculum
lecturers and instructors, using the purposive sampling. This evaluative research was based on the CIPP
Model of Daniel L. Stufflebeam using both quantitative method and qualitative method. The tools used
to collect the data were questionnaires and interview schedules. The research results were found that
all 4 aspects were at the highest level. In each aspect, the product was in the highest level and the input
was at the lowest level.

The suggestions were as follow: each subject in the curriculum shouldn’t be the same content
such as GE3004 English Translation and HU2005 English Translation, modern educational equipment
and text book should be increased in order to be sufficient with the amount of the students, the Campus
committee should set the program to train the instructors to use the study equipment and the technology
used in teaching, supporting the curriculum advertisement, setting the activities to train the students
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to be the good people for all companies in order to encourage the students to have confidence in the
program.

Keywords: The Bachelor of Arts Degree in English, Curriculum evaluation, Mahamakut
Buddhist University, Lanna Campus
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English Curriculums in Mahamakut Buddhist University: An Academic
Integration of Eastern Languages and Western Languages

wszumadng unils
919156UsEIMANGAT A1V1INN1I8INGY
AR TUAN ALEUYBEMERT UVTINeNdeNINNg 1Y INedY

UNANED

unarAnnstiiaueanuddesmsUssynindnssany luvdngasnasumsaounwsingy
Tusangndeumang einendedaduunumisniuegdannuuivgrueamingdeiituamiy
dennimansermsamaun Ingsgiiundnmsuazanuddgmenisussenduasasnunsnvansssugly
wszwnseauTluasEsGeunsaeunmmsingudaiuanuunniisesTunnsGeunisaeuniu
Mnantunsinyduslulssmalne wesfudelivioulumsiaundnenmesfGeuluiminendoasd
flaiRewdiauinnsmuuuang fuanwhiy uwidadunsiauduausssusiessslufgFou suay
hlugnmswanndseuusemanilufiuisnusssuiiiuiisnduogsddudsnninedagiu

ANEARY: MANSTINE, N13UTELNALY, MNgnINWISIngy, N13EEUNTARUANISINgY

Abstract

This article presents the importance of the applications of Dharma principles in Buddhism into
English curriculums at Mahamakut Buddhist University which is regarded as the vital role according
the educational philosophy of the university in the fact that “Academic excellence is based on Bud-
dhism”. It highlights some significance of the applications of Dharma principles in Buddhism into the
essence of English teaching and learning which are different from other institutions in Thailand. It also
highlights the advantages of potential developments in students in the Buddhist university which do not
only follow the academic view and educational philosophy from the western world but the development
of morality and ethics in the students from the eastern world which will help develop the country in
terms of spiritual dimension which is needed for Thai current society.

Keywords: Dharma rinciple, applications, English curriculum, English teaching-learning
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Abstract
This article aims at providing the view and changes of the trend in English Language Teaching
(ELT) in Thailand including challenges that Thailand is supposed to face and possible solution which
is beneficial for providing some though in policy setting and practical application of ELT in Thailand.
Keywords: English teaching, Problem, Policy, Application
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Proposition of Situational Based English Language Learning Theory
(SBELLT): Influence from the Perspective of Systemic Functional
Linguistics in the Western World to an Integration on Building a New
Language Learning Theory in the Eastern World
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Abstract

This article proposes Situational Based English Language Learning Theory (SBELLT) which is a
principle and an assumption in that human being can learn a language well from situations and environmental
factors. This theory is constructed and developed from the perspective of Systemic Functional Linguistics
which proposes a principle in that language and learning occur in two contexts; context of culture and
context of situation. Therefore, in this article the author proposes a new language learning theory based
on situations to challenge linguists in that human being can learn a language well from situations they
encounter and in social contexts which are around them. It is further discussed that based on this theory
if appropriate situations are provided for language learning for learners, they can learn a language effec-
tively through different situations and cultures which are embedded in various contexts, both in spoken
and written modes. The author anticipates that this article will help fulfill a gap in the literature and offer
better understanding on first, second and foreign language acquisition and development for linguists and
educators involved and will lead to some applications of the theory in the future.

Keywords: Situational Based English Language Learning Theory, Systemic Functional Linguistics,
Context of Culture, Context of Situation
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processes and the institutions of education and the different cultures within which this are located.”
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Wganuddamsneldunniu Smdnfataonedosfuunfaiidiauelundnnisvesnisdoudnean
anumsaifiildauoudilunouduvesuneuil waslundnnsiitnansansd Halliday, M.AK. (1978

p.1) Alana1in “If the context is theorized in linguistic terms as another $tratum in the organiza-
tion of language itself, this enables us to model its variation and complexity, taking account of the
differing situational contexts for different levels and kinds of teaching/learning activities, as well
as the processes and the institutions of education and the different cultures within which this are

located.” (Fruumgniiluifunguiimemdmintnmanslugiuresdusznouvilsvesszuunmwsesi
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MnmsthiausiazeiuseiImstauenguinsouinwssngulageideanunsal (Situation-
al Based English Language Learning Theory - SBELLT): 88wa nyusueguin1wimansidessuy
LLavwﬁwﬁIuIaﬂmz"‘g’umﬂdmimmmﬂuﬂﬂia%’wmwﬁimiﬂ13L‘§8u§mamwﬂuiaﬂﬁiami’uaaﬂ RREETRAY
Li8nEnauasyuNDIveImMg BN TIMEASITITTULLAY il (Sy$temic Functional Linguistics) lulan
Hang Yusndwmaonisysannisnisadoguiinmadeuimanmndingulnsendoanunsaifsidouens
Fot wqwgmmaugmmmnﬁ]ﬂmmﬂaamumsm (Situational Based English Language Learning
Theory - SBELLT) lngilvdnns uwifnuazauufgi 6 Usznisde 1) nsBeunudingquvianiviite
Tilfnafuaziiussansnmiudueg fuanumsaline ivannvansluFouianumsniiiunGoudous
viovnnasuiiufedosiuanmdsen wsugia Tausssuuwazdug MRedunmssiduiionienslidin
Afuundidevesuyud2) anunsainsFeuiasiimsnoulidearsiidunisioansassna (Two — way
communication) tieliAansvenensyanevionisFouilaeiifinvidueiesiedeasdninlugnis
VY18ANUYDINTTYAAL (dialogic expansion) maawawum’%amn‘%aui@nﬂ%u 3) anuMIainTSeu
SmnzaunaziaulazilugmsBeuimnimedistiussaviam mzamwiiiinanmsBous e
MndanumsaiidusiimunlasilasaionmiiinanmsBeuanaaunsaisdulasaded
\Wiumthiinianen (Functions) ﬁ’;’mqﬂszaaﬁmawﬁwﬁmammﬁeﬁmLf\]ul,ﬁamiﬁami Junthiinanien
FfetosTuiinUszsTunienanssuniedenu (Social activities) 4) AUETIVEUSINQUYBIFINTENT
innwefiiinananunsaiiinasensFeusluniveanmsvensnumnevesnawiusngluaaunisal
Fatheduadunszuiunisin nMslasiiarINTaliuigSeu 5 nsinanwiananiuniseluseq duasie
avdnsakazauamulunIsIndarsBees nsiinuazanuduagrtisduaunNsSeuIN1nIY
1¢fnin mslaflavsemnulifuesiuanunisaliiiinanussaumssimsBouivesdGouiinasenisifou
fannw 6) anunsaliilnddmteiieadesUssaunisalifnvesiFouilnasiensiFeusfininanunmsaii
lnashuazgBeulidune nanfsUszaunsaiuionnudify (Poirier knowledge and experience) ia
nazdaaBunsEeudnrnvesFeuldininanunisaifdouliduas

MnudnmsuazinAnlunguiinidngn §deudoin msdeuinmvidngquuienwilldfuay
fussanBamidu Juegfuaniunisaliagnisdiau fflenuvannvaiemeiausssy lddndusiondy
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Tufmusssunniassmelung Susondae ffu manaunaunientsysanns (Integration) n133e13
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Aans19158 M.AK, Halliday (1978, p.17) na1nalin

“When we talk of the cultural context for language education, we have to go beyond the
popular notion of culture as something defined solely by one’s ethnic origins. All of us participate
in many simultaneous cultures; and language education is the principal means by which we learn

to do s0”. IMNVeANUAINGT? AsaeSuIsaULaraTUlad WalrwatsuTunneiamusssuluEenis
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The Development of Confidence in English Speaking Using Role
Playing Method
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3 91913805231 i INeIduununNg Y Ine de e wndau

UNAnge
n9idundedl fausrasdiofinuuantioudsuanudulalunsnnundsngulalionumand
Role Playing Method fipuiSeunaviaaisey vastindnw nangnsfiaumansdaudio Auguywemans a1
Sawsangy Ui 1
nquiegaililunsfinuadald ldun dndnvimdngnsfaumanstidin anrayweeans aruie
Mwdangy BT 1 uimendesmnungseivends Inenveda s 13 au Tneliguuuureans
FodmeassuuunguiisaneuFeutazndaFou IngliuuuussiiunnuiilangFoudwou 13 au uas

£ °

Haoudinu 3 au adafldlunsinseidoyaldun dads dudstuunasg ey test

HANNSITENUI

1. fFeuilazuuunnuiilslunsyanwdanqundafeu snnnd neudeu Taefiezuuuadonou
Feuwintu 2.53 uazvdaFouniiiy 4.42 fanuiulalumswanwssnguvdaSeusnnniieuseu Tng
919138 8aou 3 viu IneflazuuuedonouBouniiiu 2.62 uasndsBouniiu 4.44 dwiuinGeundsnn
fliRanssuumumanud wuin do7 5 “dmdlindrindmidasyeiin” Wudeldazuuunniigawiniu
4.69 sosasundededi 7 uay 10 “Imidfinnuivladededdniundingy” uag “drmdraglinudingu
Tunmseasynadimnilena” wiiu 4.53 ludrumsdssiduainernsdnui deflldpzuuusnnitan fe
Foil 9 “g3oulindnidsdunisaeumanniunwsingy” winfu 4.65 mnmsiSeuiivuasiuunouGeu
nazndaou §Fouiianuiulalunsnanussngy egnsiifuddgmneadad 0.05

2. fReudanuiilalumsyanunsingulagliunumannlunisdanisGeunisasusglussiu f
1N

ANEATY: UNUMEANLF, N1TNANWSING Y

Abstract
The objectives of this research were to study and compare the confidence of English speaking by
using the Role-Playing method before and after of the first year students in Bachelor of Arts (English).
The population were 13 students in Bachelor of Arts (English) at Mahamakut Buddhist
University Isan Campus and the researcher applied experimental research in a group pretest-posttest to
find the confidence of English speaking. The researchers used the questionnaires to collect the data from
13 students and 3 teachers and analyzed by mean, standard deviation and t-test dependent statistics.
The results were as follows:
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1. The students’ posttest was higher than pretest. The mean scores on English speaking in pretest
were 2.53 and posttest were 4.42 and the mean scores on English speaking from three teachers in pretest
were 2.62 and posttest were 4.44. After using Role-Playing method, it was found that the highest score
was 4.69 in the number 5 “I don’t worry about what my mistake to speak”. The second was 4.53 in
the number 7 and 10 “I’m confident to use the English language.” and “I would like to use the English
language to communicate if [ have a chance.” In the part of teacher analysis, it was found that the highest
was 4.65 in the number 9 “The students don’t avoid to answer the question in the English language.” In
comparison between pretest and posttest, it was found that the students had the confidence to speak the
English language by applying Role-Playing method with the statistical significance at the 0.05 level.

2. The student’s confidence in English speaking by using Role-Playing method was in the highest
level.

Keywords: Role-Playing method, English speaking
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Souuwdelulsifessouiiou dutnFeuiisdindeufiGous luunoud lnssnasnunisUssgndliluoy
Souvoulat TnsasiinmeaouidosiuindGouedlusziila uavasnsslanlegiidomiidanumnsan
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voujFou Inglidndusessefeuluseaivafuiugouaudy

Whole Language Approach: nssaufidilsfaynaaynegnsiiieadasiunen Dunsaeuliiy
Feou Gouinwuuilidulumusssund Alildduesnsasnadvioresiiisnes uazlvinseungy
nn5ils My M58 M9ITEU MU sheTBnsraunay WumsBouinwriuGessn Ussaunisal
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tufio nsasausegdla dedivanenguiteinsssmanarlulsema saufamafodnate Tu Wy nagns
myafausgdlunsiEeunwenalseima Dornyei (1994,2001b) na13bi31 Ukvuvewsgdlalunisiiey
awsnsUszmed 3 sedu Ao sedun seRugBsunarsiuaniunnsaflunisBou Telussdud 3 Uszneu
e asdusznovussdlududuiomeein osdussnouduagiaou wavesdUsenoudunguddeu

Language Level Learner Level Learner Situation Level
Integrative and Need for Achievement Course, Teacher, Group
Instrumental Self-Confidence
Motivation
Dornyei

A 1 gUkuunsFeRiatusslszinAaas Dornyei

Wi mineskazuaundm(1972) fiaueliih JedeiiivdnasonisSauntundingy dil

1. 19nAf (Attitude) WU wnAdreiieminfiGeu Fuanafveanilasuanmsiaunanndey
307 (home environment) lawn nislasunisdsasuuazativayy nelupseunss nmslawSeusu
FIUNIUATEFNY (economic advantage) MsatiuayunIiuussEINaneluasaunsy n1slasunises
idunnguiiieu MeguazisnmsaeuvesazaziiunumddnlumsneliAnmediaglusnGou g
yinwemsasunwiiisuazannsansyfuaAniAnesuaimudnenneunasnauiisnisasuiiiianle
sedeliifndnnaffindenisFounuld

2. Auaian1an (Language aptitude) anuadannenwndudsiifiuiuasiianistindums
1w (Language training) Sulifisvsnasoruatinmanw

3. mslesunsasaiuaindaiuise (Parents’ support) Nsaasuueslnunsaazn lilAnAL
Fureuresypsrau SusHinisduaiuvestnuninuesFoulllddmalnenssiomaousluduFouu
fodilanuddnlugusdueiediomsdsan dmisiidemasonisFouinvssussme

4. §IUgNaLATEEna (Economic level) ﬂu‘ﬁ'ﬁgmwwLﬂwgﬁw.asﬁmqugﬁLﬁ]mamamﬂﬁia
nsBounwsanguiiuniuiiaes WniidaougmaassgiauasdinusiindudniinanisGoudis
fensinan1sGeuniuisinsUssmaniieng

5. szdiuaitlaya (Intellectual level) TnevialUaflayanaziinalunisSounwmalsemamionis
faosfiiunisilauaznisieans

6. Udun15150u (Habit of studying) ﬁé’aiumiﬁemﬁL"f]umﬁﬁizﬂawﬁaﬁv‘mmifmﬁuLLﬁﬁ@uﬂaL%ﬂ
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fidsumwilSumadunviitaes ‘wmfwLé’iﬂéﬁnz@qﬁmmLLmnsmameﬁm:ImEfLuL%aLﬁ]mﬂauazﬁwmmiman
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fiaos wut sefunansFeundsinaudnguluszeziom 3 Uteundllegluladusaf 1 (factor 1)
wudenfuradugrininisFouluilagtu

9. AuNMNITaeY (Quality of teaching) n15aow ﬁ%ﬂ'asl,ﬁl,ﬁﬂmmﬂaﬁﬁmaammﬁaa%ﬁmmgﬂf\]
lunsSeulvnugSeudneme

10. TonnalunnsiSeus (Opportunity of learning) T,EJmaiumiﬁeuit.ﬁu?ﬁﬁﬁﬁLfJu?LumiSaumm
AUsewa lenadinanAenistaliniuluaniunisalaswieaniunisalidiass wu nsduniglusng
Usemadedeslinmndangulumsdeans msldyanpaunndvsmmenadummssngy msldilemalu
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NN ENSNATEa SN INg Y WWudu Iamammﬁa}s‘da&J’Lﬁﬁf‘?auﬂwﬂifﬂﬂqmﬂummmq
UssmanienuniiaesusvauaudiialumaGewnntu aivs pihem (2557) 01seusysnaming de
e Iaguliluansansinu3mns Executive Journal 1341 nnwidsnguiiuiuasniauddguazdndu
senaiiudinnntu wiinunwidinguestndnuilneeglussduiiFessulsegdodieutudnenm
voshAnumnisug fudu mswdeuanundedliudindnuiiteferanunselinundingulunsdeaseng
fuszavsnm SaduBesdinlusieds faeummssnguazussaimnedsnanld aslirnuddnyiuns
asausagslunglunaznouonlmAnduluiagidon Taonslfduusinfnslosivomaiinueniw
Sanqultllumsvhan iensziulvilussgdladaysanmisuazussgduiandesie {Fouagldtimnuale
fila wazilvimundaremsGeuinrndengy dwaliiannnuesuiiausunglunsldnrmndnguni
finuanavds unumadgiidrensdousnusnguuesssuldusyfuisaousassagiseu lasgaould
sUuuumMsEeumsaouiiaiausagela 3 sedu Ae sefuntn sedugiSeu warseduaamunsaflumsiGeu
wu W Seuilviruadiiise Tausssuvesdinvesnv msasrsussemaaynaulunisiGeu n1sliisns
aoufhiraulanayiiuasiy nsueumnsnuivhmelaznsnaTwesndesnnnIAdey ielvEEeus
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yedoude mngaouldihnagnsinisaousaznagnsnisdouanld dravdmaliiSouAnussgiluiiay
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ngUsTaIAYURINITITY
1. iefinyuazisuifisuashilalunisyandingulngliunumausfvestinAnwsudi 1
fouSyuLAzaaTEY
2. L‘ﬁaﬁ@ummmﬁu‘lﬂumswvﬂmmé’qﬂqwaaﬁfﬂﬁﬂwﬂmaﬁwmmam@ Role Playing Method

FANTUNITINY

1.1 Usgansuagnqueieens

1.1.1 Usewns

Usmnsiildlumsidoaded o dnfnundudil 1 ndngusfaUmanstiadin ansuyuemans @197
FNBINGY T 13 AU 9191581 3 AU
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1.1.2 ngudiegna

naudeg1alilumsideasal
N 1Y a v a
U 1 viangnsfiaumansunnn Az

P
°

3

1.2 wn5asilenlyluns3de

1.2.1 UNaunul 7 813w tawn Receptionist, Doctor, Air Hostess, Teacher, Guide, Taxi Driver

NIAUANG

useesuuuLLueu (Finite Population) {u dnAnwndu
YWOANENS 8197310191890 91U 13 AU 91971569119 3 AU

waz Preacher lnatin@nwn 1 AU azsnanadudivan 2 913w wazidudiusenaudn 2 01w

wnAnwa AUAONNNN 1 faudaenan 2 | Aaisznau 1 fatlsznau 2
1 Air Hostess Guide Doctor Teacher
2 Receptionist Teacher Taxi Driver Air Hostess
3 Guide Preacher Receptionist Doctor
q Preacher Air Hostess Receptionist Guide
5 Doctor Receptionist Preacher Taxi Driver
6 Taxi Driver Doctor Guide Air Hostess
7 Teacher Taxi Driver Air Hostess Doctor
8 Taxi Driver Receptionist Preacher Guide
9 Preacher Air Hostess Doctor Receptionist
10 Teacher Doctor Air Hostess Guide
11 Air Hostess Teacher Guide Preacher
12 Receptionist Preacher Taxi Driver | Air Hostess
13 Doctor Teacher Receptionist | Taxi Driver

1.2.2 wuuiapnuiulalunisynniwdsngy lagld Rating Scale 5 s¥diu Ae wnfiga un U

na oy uastiaean

& = N P
AT 1 UFNAINIFLRBAUNUINFNN AN L\‘i’ﬂ‘k!?"l.l

1.3 Bnsifivfeya

Fidganiiunsnaaesivefinwmauaansalunmsmaniwsingulagliunumansivesindnuwigu

U9 1 IneanfiunsmageuuaziiuusideyamenuedlunaEeun 2 In1sfinw 2560

1.3.1 duppumsnusiusindeya Ussneumetunoudismeoluil

1.3.1.1 Bennguuszansililunisife Wulindnuvdudi 1 vdngesaumanstndn aos
UYWEAERS d1UINNWITINGY NNTINSNTEUMUNYT1YINGFe Inerundeanu 31w 13 Ay lagldds
mMyuAngudeg1awuuwiLew (Finite Population)
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1.3.2 %umaumnﬁummawﬁa;&a

1.3.2.1 mmaaudauuawé’aL'%Emim&J’L%LLUU’?@mmﬁﬂﬂuﬂﬁﬂqmmmé’aﬂqwdauﬁw (Pretest)
dmsutindine

1.3.2.2 mmaaudauuawé’aL'%Emim&J’L%LLUU’?@mmﬁﬂﬂuﬂﬁﬂqmmmé’aﬂqwdauﬁw (Pretest)
dwiugaeu

1.3.2.3 gufiunmsvaaesmussueuiinngld Taeld unaunun 7 01 18un Receptionist, Doctor,
Air Hostess, Teacher, Guide, Taxi Driver way Preacher lngiindnwiaenniuaninuaula

1.3.3 Bslasgideys

mﬁm'ﬁwﬁﬂﬁaaﬂﬂumﬁ%’m%ﬁ r;ﬁ%’alﬁmﬂiwﬁ%yjamﬂﬂzLLuuﬂqwmﬁuhﬁlﬁmﬂmimmaa‘udau
L'%EJuLLawé’qSaummﬁfﬂﬁﬂMLLazLLwé’ammmmﬁu’iwmﬁﬁaumﬂﬁaaudauLLawé’&SEJu il

v
v a

1.3.3.1 mamadids fIdelaimvunadousayyiniie 71 0.8 azuuuluudasseau deil

SR ATTNANTE
4.21-5.00 1niige
3.41-4.20 41N
2.61-3.40 Junang
1.81-2.60 oy
1.00 - 1.80 tlouiign

dmhevieRdevesesuuumnisduviniy Fudedmumimidnasuuussduinniign uin diu
nans ties wag toedtan 1 5, 4, 3, 2 uag 1 mudidy Fdudu 5-1 = 4 RABWSAYTINeTY 4/5 = 0.8
1.3.3.2 WisumsieasgianuiulslunisyanivdnguisuoutasvdsdouangGoulnely
AansIuUNUIMANLR (FiSew) FeAads (Mean) d’suﬁmwummg’m (S.D.) il

n X S.D. t df sig
AouSyY 13 253 0.11
— -46.8 12 0.00
AU 13 4.4 0.11

5197t 2 uassFEunsAaszianaklatunsyanEsInquiewEuLAT nAAFEUaN G
i 2 wud erwsiulalumsyennSinquieuidsuvesiinAnuduli 1 ndngasdad
ANENITUNTIN AZIYBEAENT A1U1INNWITINGY WATINEREUINUNG 1YINeNde Inewndany 31w
13 Au flnzindonouGouriiiy 2.53 uaziidiedendaFouintu 4.42 aguléi dEsuiirnuiulalunsys

o o a

AIBINUINLTUNA N IFRINTINUNUIMANLRNASBUNNNIINEUREY ageliud1Agyveadan 0.05

1.3.3.3 WisumshaszianudulalunisnaniwndinguneussulasndaiouaingSeulagld

v

AanssuunuImausd (aeu) meaA1aie (Mean) @ulouuuninggiu (S.D.) il

n X S.D. t df sig
AUk 3 2.62 0.07
. -34.82 9 0.00
PRITU 3 4.44 0.13

P = a s 4 @ ' a o o 2
SN 3 LLﬂﬂQLﬂiHUﬂ’IiQLﬂi’lxﬁﬂ?’muu?@?uﬂ’]iwuﬂﬂ’nﬂ’mx‘mq‘iﬂﬂ’autiﬂmmxﬁﬂeLiﬂu@’maﬂ’au
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1 a 1 a v Q‘ﬂ'
NBULIYU B8N UTEINYNINEDAN 0.05

NaN15338
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Abstract

This research project has been conducted as an extension of a previous study by Piriyasilpa Y.
(2014). It proposed the contents for the short-training course of English for staff members whose work is
related to the tourist industry. In this study, the training contents were prepared with the aim to improve
the participants’ English communication skills. The pioneering areas included Khok Sa Nga village,
Nampong district and Chang Kra temple, Muncha Kiri district. In total, there were sixty participants,
thirty from each of the two districts involved. The results showed that all of the participants had a high
satisfaction toward the training, and that all of them have improved their post-test marks. Moreover,
some of the participants have made comments regarding the facilities and travels. These comments will
be useful and taken into account when extending the project to wider community areas. Based on the
findings, it could be concluded that this short-training course for English communication skills is useful
and beneficial to the participants, and that the pattern of training as well as contents can be useful for the
construction of other short-training courses in different communities.
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Abstract

Now, communicative approach has become a popular method of studies especially for a study of
English as a second language. Teacher needs to design teaching way approach which can be developed
students’ communicative competence. Mainly the language classroom of English as a second language
encounters with uninteresting students in learning English because they rarely practice English in
classroom. Moreover, uninteresting activities were brought into the classroom without any inspiration.
Therefore the writer was interested in communicative approach in teaching English. Using language
activities can be used for developing the students in language’s practice and self-learning. The outcome
of language competence is not only the ability of using English in communication in daily life but also
the positive attitude is the results of studying English as a second language.

Keywords: Teaching English, Communicative approach
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Sinquildvinadenisidles n1sé1 nsfine uagmsimuveunalulad Jesdiuldinusseuedeuld
awidanquiiunivmemsdetuiy fufunnidauddyedisdsienisioms msFounwndy
qz:yl,l,aéﬁgyiuﬂ’ﬁamﬁaﬁaaﬂiﬁﬂuﬁmﬁumqﬂﬂaLLaséﬁm MIAN NSUEIINANS MIUTENBUDIAN WA
nsassarudladesruudnuuas A vatene ATy Mewni vianeUssmevialandaaiiuayu
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Anvnduiiugiu antumsinullinnuddyfunisdeununsnguunidusseznaenu uiaulne
Adlinddoanssenimdingu ilesanviarinugmsnisyauazussgdlalunislinnsngs sy
Anfiiandsnguiuenuaglsifieusndueddnmdings Johlianuanselunsiiosdeuiniw
seUssmatudesas mndernudnanatiediuy wilihaulneussaudygmmsidnudmngulumsdoans
Hesannadeuinudinguszuunisdeuntsaouressemalnetiuddyadeu TnedsaatiuFosngunast
wazmaviessiheonnsal SsdmaliEouAneuinaegfunquiuasinnsvesaryidug dmwalinig
Tnwiduidedin dudunssuiumsifaumsSeunmsaeunudinguiton1sdeasiadudsdiy 39
%a’qwam’amﬁL’%&Jujjmmé’aﬂqmﬁumﬂ“ﬁuLLazmm'1mﬁﬂ,ﬁmiﬁauiﬂwwﬁuﬂizaummﬁwL%mﬂﬁq?ﬁu
Tuunaauil JdpuisvethiausiFeamsinnisiiounsasunndnguilonisioans dausznausmuies
#ina fuiendes 6 dw ldun 1. dnvagnsaeunmdnguiiontsdeas 2. wunAansaeunmdingy
diensdeans 3. unumuesiaeulunsiafanssumslimmsnquiienisdeans 4. unumvesdenis
Bounmsaounudnguilenisieans 5. Aanssuililunisaeunudinguiionisdeans 6. nsvuiunis

AOUNWITINGHNONTHDEANT

dnwazmsseunSInguiian1sdedns

Tumsdanisisunisaounndingquisuremauiisagiiu ihwmnglunsdsun s fe
mslidSeuianuasalunsldnw \ionsdeansliognaiiuszansain (Communicative competence)
msdansFeunsaounwiitonisdemsiinanuufnvesagiaeuiilimudidnlusiveamslinim uas
whuinsFeunsaeulagiionsanfeeuddyueseuiundn Widdowson (1978) né1i1 mnufieaiu
A fio AnudiFessruuresmm lduA miieides i wazngunasinisny dumnuansaluns
THn1w Ao Anuanansofieswavideldnwlimnzantuaniunisaflunislinrde dsduauannse
Tunsdeanssududosiimnuisansssin nsiifdsuanuansodunginurimenyifiosesnaien
liansnsaviliAansdoamsldogaiiussansnm uiddEsuannsmhngnasiiundldesaduiidnla
wansh3utuiinudiFesossruuniuiguiu Watzlawick, Beavin wag Jackson (1967) iuodinis
doansie nmsdilanwegadussuudaisadesiumnudauasaruailavesdiFouiunsaouniui
sxpeliifsouhnu i fiRldluaniunisalads msaeunwiiensdemsitiunisinnisGounsaeu
othausssund Taoidlommenuilisududoaduisnaausly o1vasiiaueluguuuuvesgunm
yi3ersemihvsesiaeu lnsuwnuAniaonndestuuunuAnnsaountundsnguiionsdeas vide
(Communicative Language Teaching) axifiulein nsdanisSeunisaountviitenisaeansiudensls
AnudAyunanmsldlassaiiomshionnsal luvaziieaiunisaeulassasishensalidanatiunisy
mwfiedenunune fefunisdearsiiimmadeauadilunisliniw (fluency) uageugniedumsld
19 (accuracy) 9iszAUAMUEIAYYINNAY

- o 4 d
LUIANNIIFIUNIYIDINE WNDNIIEDET

NsIANTSEEUNERUNEISINg wilon1sAoasIAnTUllorIwmAmIsse 1970 Wuduun TaeUszime
ganguilutszinantonldnmsdnnisiounsaaudiedsi Wesn nsdanisBeunisaeunwdingwite
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nsdeans Jatiuruddnuigiiou fnsdnszuiumsBoussradussuulagldnnudsvesiou ms
aaummé’aﬂqmﬁamﬁaamﬁugﬁLmeiaaﬁaUﬁﬁ’aLLasLLaﬂL‘U?ﬂlwmmﬁmLﬁuﬁwdwﬁ&maﬁamﬁa
fuuaziiu lnedalenmdlvigSeuldifanssuiuiSeusmeiuuasiugaeusie Littlewood (1984) Timinu
Wit waanuAnvesnisaeunwSinguitenisaeasiudadiruddaludedasadshense
safunsgBeuimauiluldlunsiinufoaluaaunisaiase Frfunmsaeunwsinguilenisdeansas
fidmnelifFouausathaudmanuislluliludinyszs funazanumsaiidosdoanslsiognegn
FOIAIZANNTLUTUN

Morrow (1981:59-63) lél¥uunfnnsaounuwiiiensdeansmsiidnvar fiine

1. msasummdinguiionisdeansmsinliaenndesiuinguszasd viderdmneveagGeuly
s BEuAYTIN meLﬁ'aﬁtﬂmmm)xﬁ’ﬂﬁﬁﬁaumm'imiwmm"l,ﬂﬁuamuﬂ'ﬁaiﬁqlﬁaEJNmmsau

2. wiumnuihleluSesmihiivesnwisnniguuuunmaniu lnegiSeuazdioadensuuuuveaniu
Tmraufuanunisaiiidesnisasie

3. msdansBeunsaeuFousestimuilubemedassainiamshensal annsafinnals uas
authlaluBemihiivesn il lesazdeadenguuuuvesnwlvaenadestuanunisaifiozliluns
doans m'ﬁﬁ@ﬁauwﬁamiiﬁﬁ?uﬁaaﬁaqcﬁﬂszﬂawé’ﬂ°"] 3 Usenns Ae 1) Yesineseninadeya (Information
gap) Ao mdisssuanasudoyadatunasiu ImaLﬁmﬁuLﬁaQﬁaaﬁ@]’aqmﬁayjamﬂ%ﬂﬂw losan
auasliifidoyaviedoyaliifisame wiednwasigaununlimsudeyaianied sahulosledoins
fagnauvdelitoyaundndienis n1sfomsiaduiatudofinisuanudoutoyadstunasiu 2) ns
\don (Choice) 7o Qﬁamw’%aQL’%auﬁIamaLﬁaﬂﬁ%w‘W%Lﬁ“uauiuf?ﬁlmﬁmul,aaéfaaﬂﬁ wazldenldsunuy
vosnwilunisderumng JesnsigSeudenlizunuuresnuiianzauiuuImve e LAz UNUM
GUENQ’ﬁlu%ﬁﬂﬁtﬁmms?ﬁlamiﬁﬂszﬁw%mw 3) Yeyadaundu (Feedback) Q’L‘%Emmmsaﬁ%mwmamaq
msfeayiimsdeasvomutulszaunadiSavioduman TnsdunnanufiSeesiuaunut mng
aunuansimeilidle fdsmssnduiomnaififteraedenruming Wy nsyatiuTessuneiiy
Wulpeldvimauseneu sy

Yy a

4. TunsdanisseunsaeuiiulifSeududlinim e dealalonmdligGeuldldawanniign

wWunshigSsusaniudsuaunundeyateiuiazfulagidenldnwauinuesdesnisuaslviusediung

a

=~ v < o v v '3
a@fﬁi@nEJG]'ULENLﬂUﬂqﬁﬁuanlﬂ,WEﬂLiﬂuimﬂﬂWUWIUﬁGWUﬂqﬁmﬂiﬂ
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5. msudledeRnnanalumsaoanssugonhudluamzifnfiddywiuiellradmmduan
lunsdeans fasiugFouorninanulitulafieslinulunisdeans

Msas1annLasusetunnsdeas (Communicative competence) Savignon (1983) léuenasd
Usznauvesauansalunsaeansly 4 eefusznou feil

1. anwannsan1enulieinsal (Grammatical competence) w188 HiSsudoiianuinisn
nw loun mmiﬁmmiaamﬁm fdwii lassasmesdmieussleaiewluldlunisdeans

2. ATUENINTINeUAsAY (Sociolinguistic competence) e fiseuiinislinwaenndesiiv
USunvasdenuay ImusIu WU MIvelne N1598UAn AaenauA i unuIMuesdInve IR LAY AAUNIN

3. anuannsaiuadilalusgAudeninu (Discourse competency) visNgfiy JiSEUa1U1T0

Any visemsweslesanuvinglumsyauaz@eunuguiuuluaniunisaliisney
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4 . puanansatunsldnaiddeanuming (Strategic competence) el NslEnaisiNeling
fAnsiedoansuulszavarudisauazivszdninm lnsawgiunsun wu nsyedr mslidndes wie
M lvnsdeansiuiniusiusuy

unumvasdseulunisinnanssunislénuidenquiionisaeans

msdamsFeunsaeunusinguitenisdeansiu uenangFouasiiunumddrlumsyhianssy
uéh unumvesngiaeuidifinnuddy Fsarteiaunamannsalunisdemsveseu Krashen (1982)
nEYIN MsdmsBeunisaeunsinguitenisoansmsiiunisBeuimmmununsssuni lnegaeu
FosdaussenmielunmsFounsaeulipdlagFoulsienalunislineilvinniige Tnsnwilifese sz
fmnzaniuamannsnvesfFeu Insdsiaeudoamseiuaudoansvesifeu Celce-Murcia (1998)
IfausuuAnnIsIANIsSeunIsaeuLUY “principled communicative approach” Zsfliiihuuewilerae
Tifi3ouanunsodemsld InedaouiunumddyiessaslvgFouansalinmlfergniesiiguuuy
WaAUVLNY

TumsiamsBounsaeununsinguilenisdeansagiaoutiunummihiingn fe asiaeusesnes
Tarumswdedanguues3ouuazmanssqualif3oudiduulufanssuvesngulsiunnitan safars
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wdodlefFeulszautigmifsrunGeu uenani msdunanginssuvesgiFoulussmindiiufanssuey
Prelingiaouaunsnuiumateunsasuliiszansamannauld
Littlewood (1983: 18-19) loﬁ'ﬂa’n5qwmmaq;:iaauiums%’mﬁﬁmsiummé’ﬂﬂqmﬁamﬁﬁamiﬁﬂﬁ
1. AouBvhianssumsinmndinguitenisioans aggaeudosinthileieuasduiuianssu lag
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Haeuanafinnusidusosainnsmhaonssudus i Fouldgdusesng mnduidiswhaonssmes
2. yauzviianssu faeusiunumddglunislimuusihdiomdeidedGouinamilidlavasi
Aanssudun wazatiuayuliriseulnnisldnwang
3. ndsmsviienssu faewsnlufusslunalidoyatoundunngSeu wu nsvenligiseunsiu
fannugndesesnslimwmidumngaunioivied3oulsravanudistlunsinyunntosifieds
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Astiaudsnsiiunumiiddnydongluroafouluvasiiduiuianssuiionisdeasnaniw dafungiaou
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dwusulufanssuiionsdeansuuunnian
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soudonllimnzannavanndosiuunfanguilmignimaensudenidouayinundonisaouliivany
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Foasdl 3 ot Toud Lﬁam (text-based) AaNT54 (task based) way FoTiJuvesase (realia)

ilow (text-based) msZeumudnguiilidmsunisaeunuiiionisdoans lnsdnlngjaylad
wuutnvinvselassasnausslonunniin wissUsgnaulumedoyanuluzuiuusiieg W gaeudaaniunisal
iE3oulduansumumensrluaaunisaidu masanseenweniliifiogauszaslunsiinnslinwiuagnis
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voujFou vl Fouineuaynauaisussgdslunisdeans s

fanssu (task based) tnusine visefanssu Jigsaw yilvigSeuinUszaunsalimvilowase dufdusiug
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A A a . v v A a | v A a ¢ I a

Ao Uuveeasa (realia) tiumslideniluvesase wuthelawan vilsdeniud sunm 9133y 1319

a1 N1INEINTAIBINIA AIENI5EAUTIE Wudu

Aanssufildlunisasuniesengeiionisaoans

TunsaeundsnguiionisdeansiniuedisbeiingiaeusasdafonssunsBeunisasuiitn
aulauanszdunisdouivesiidou WeauanuansadunisioasvesFeulsidmmd dafuns
ahufanssudmiumsBeunsasuniunsinguitensdearsmsiufnssuidalenaligGeulinns
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Littlewood. (1983: 20-21) ﬁfﬂﬂssuﬁLﬁumﬂ%mmé“anqmﬁamsﬁamsﬁ%magﬂLLU‘U JEHIWIN
Aanssuoenidu 2 Ussuavlvglq Ao AanssumsliniwiiiongUszasd (Functional communication
activities) uazAanssunislinwiiteufduiusludsey (Social interaction activities)

1. AanssunsliinwiiteSaquseasd (Functional communication activities) iufanssufigaiulif
AReuldmendlunsiinlinlinniian nefFeultisidudeddnuiigniesmundnlassaiiamienie
yiewanzantuaniunisaiauely mafigEeulinyilunsdemslasussg inguasasdidalifiolsdnnish
Aanssumilinyilunisdemsiulszavamdisa fanssumslimuiionsioasmuiagusvasdiiua
insdananssldlunarsnsuuuy InedaeudestmunanunselliGeuinanudiduiiazdedinwiie
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v

mtoyafinueniudaegviodiouttymeddlaoeamil daf de

1.1 ﬁ’ﬂﬂﬂiﬁJLLaﬂLUa“EJu‘ﬁaﬁ,luaIU’Nﬁﬁjﬂ (Sharing information with restricted cooperation) fans3u
UssiamiudsfBouoondugviadundu TnedSouudazauniowsiasnguaiitoyarnasifivsdiuni
ity ndmiugFeuasdesuanuisudoyatsiuuasfudeisnmsou-nou Tasdnauaznaumanile
forldisanisfirmumindy

1.2 ﬁ’«miiml,aﬂLﬂgﬂu%}a;ﬂﬂm&ﬂiﬁﬁ (Sharing information with unrestricted cooperation)
RunssussamiannsouiaGoududvienduituieatuianssuanudsudoyaluisdifn udlunisdn
Aanssuuuuiif3ounsddasylumslinwileuandsutoyatmansinnni laegFoumnsoyaussens
Tiuuzivieosunedfisndy FadumadialonalmGeuldldnwiiniiedu
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13 ﬁﬁmisuLLaﬂLﬂﬁausﬁay‘aLLaxm%'aa?ﬂmﬂ“ﬁaga (Sharing and processing information) Aanssu
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2.4 nsuansan (Improvisation) LﬂuﬁaﬂsmﬁLﬁwﬁu‘lmEJ;:Jﬁemlaiﬁiamaléfm%améhdawﬁﬂumi
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nszmum‘sﬁaummé’qnqmﬁamiﬁami

mi%’mmiL%'aumsaaummé’qﬂqmﬁamiﬁamimugﬂ wUUYBY (Presentation-Practice- Production
yi3e PPP) udnumzmsdeuniwiiiedoansnusssusd uazdimsysanmsiBnsdous 3 duneuldun
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Tdomuanmasanugivdeiiasnatun wu 109933 nmiildannudsdeiun fs inu Jusiu
YURDUNITINNISISIUNTADUAULUINTADUA W WNBNSHREANS 4 AN 1 I5A15aeuwuy 3Ps
%50 P-P-P fafidunausanaluil

Presentation
Teachers explain and
demonstrate the meaning and
form of the new language

presented,
Production Practice
Students ransfer what they Students practice the new
have leamnt 1o use in the language presented in a
simulahions or real stuations in contiolled and semi-
on unconirolied way confrolled way using various

types of octivities techniques

J

AN FBNNTIANISELRNTHIUNTLIDINGUINENTISADNS 3PS Wea P-P-P

(http://www.edthai.com)
gin91 deimuna (2540) "Lﬁmﬂ%umauiumﬁmmiﬁaumiaaummﬁqﬂqmﬁamsﬁamiﬁ 3 4
nou TnstunouiifianuAyidosuanumaninsaou nelsmsaeu densFounsasu Fedugaous
Fosharudilalidaau earlddanisGeunisaeussaiisydniam Tnedsmsmiluusaziunoud
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2. ‘i‘?umi?lﬂﬂﬁﬁﬁ (Practice) Lﬁu%umauiﬁﬂL%'ﬂuﬂﬂiﬂﬁﬂwwﬁL%'EJuanLLﬁalé’asha‘zhmag 1ne13
awiinfaduFeu Wundu WWug iemeyaan Tnefngdaeuduiosresuuriarauaulifianssudiiu
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uAgFou weliGeulsmsuimilinwldgniomielsl

3. dumiliinwiiientsdeas (Production) Wunslinmiitenisioas TnetheusildFous
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NIWAILINNEENTREUIATUNM BN EluAnITTY §i 21
Developing English Learning Skills in the 21% Century

Andned lan1as
Sakdipong Sopajorn
919138UsEImEngn a1 InInwsangy
UMTIMEIFIUMNINNG TIVINNGY INeundau

UNAnge

msBousluamssed 21 WumswdsuszuunisBoud mnssuunsBeuslneSoudnundngns
Fan1seunisaeumumessumeds wasseuluiesdey Wudsuinnnsilasnu dansdeuns
AounuANLFEINTT uazioafeudyumulon nq nsruiunsBeuldivasulunnifdlasduds Dudu
1 faouazdosAsuiniadiiuldy (Coach) S1ursanuagenn (Facilitator) dnsunsFousluduGeu
mswauinuensFeusliitugBeu nszuumsannsinnsiddaududunnniinisviesidaiiuis
MsuanInLARiY NsumsAINLIIEnue Ny Tintuilugiu §Beusesdifevinueniseiusen
(Reading) Weuld (Writing) waz@naudy (Arithmetic) Tngianzegnsds dnmuIndounIasuIe
whounnzauiunsdouslugaamssud 21 Ssmsaziimanssdu miaisassdnateud wastuuama
UftRdeliussauimne dewmni daeudesdinysanmamaiiamaaiannudlatudiBeu wuamams
fimuinwesBouiiunwdingy faeufiaeusgnuaniuidnunisnisuszndneiianisaeudivii
n5ils-yn Wasuannsviesdtheinsal wazidni fasuesiiazidalemalsifGouldiannvinugasan
Ans1esi Mseu msyeegradusssuvd msnzandmivgawiansGeunidedu

o o w @

AdAgy: NMsiaTInwen1steus, MBeuiluanissun 21

Abstract

Learning skills in 21 Century is changing learning system from Curriculum, Time-slotted and
Classroom into Projects, On-demand and Global Community system. Every learning process must be
changed at all, such as teachers have to change themselves to be a coach and facilitator to their students for
development learning skills. Thinking and analysis process is more necessary than recitation that focus
on showing the opinion and seeking knowledge by themselves through basic life skills. In 21 Century
the learners must have these skills; reading, writing and arithmetic, especially language environment
must be suitable for learning skills that should be stimulated, created and recommended to successful
goal. Thus teachers will know how to integrate and technique understanding among all students and look
for the way to develop language skills that focuses on English language. All of teachers who teaches in
school have to change and apply their teaching technique and emphasize listening and speaking skills
more than repetition on grammar and vocabulary. They should also provide opportunities to the learners
for practicing critical thinking, reading and speaking skills that is suitable with the learner by the time.

Keywords: Developing Learning Skills, Learning Skills in 21% Century
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21 oghadiush feilugail Digital Technology hsnfiunumegnanniudinveasiynaulsiviuuividudin
3oy thnw v Anu Savaiinedennlunnqudu lihasdumsdedenimmnnslunedou
Yiedsinegseusn mafindnenwluSeswesmufnainsassd vieusiusifinrinurluriesSounasandin
Used17u 15739811 Technology ﬁﬂ%Lﬁm%’aaﬁmﬁmﬂﬂua@:maam’;m wazKUUaUINTTUU Technology
ﬁm’mﬁwﬁzgmamqmlﬂﬁu’aiwwaa%’imﬂizf&ﬁu Vinvznwiiadudidyedradsunisnevaueanaln
Y033wUUA Wiin 9l sruunIsieans seuumsinau wiessuunsine Aiflanauddeuulatesn
Hunaing derodaglingands mnnanfeszuvveamsinmanitumnmsdnuieduaaiunisdny
sLuizéfmﬁug’mﬁLﬁumﬂ’wﬂmmmLa'%mmsﬁauimmLﬁﬂLLazwnﬂuu Iianuianuaunsanseuinaglan
neusnliegaivssdvsnmlugaualanlanifdad

shunsAnwiluamssuil 21 yausemaasesdimsiengGoulinien Falubosiiddyvomnsyua
msUFuAsumadsruiiindy uazazdwmarolimamainussdeauegierhis Tnsameaouledoad

Yy a =

anuRuiaznssunseulunsianisteuiiiawssuanunieulvifSsulivinvedmsuniseenlusise

a
Fanlulanluanissuil 21 Adeuluanamsswil 20 uaz 19 vinuziidiayiigalummsseil 21 Ae iy
n1si3eu3 (Learning Skill) uagvinwen1svina1u (Working Skill) Fazdwmaliiinmsisuulainisdanis
Fous dmsudFeulumnssil 21 4 Wlenud anuannse waeiinveiisntu fadumaanmsufsd
WaguudasgUuuunsiansiBeunisaou sasasunseteunNundoususigg

VinwzuiaEssed 21 (219 Century Skills) 39150 wifly (2555: 16-21) lénandwinueiiions
Fsstinlumssnd 21 il ansginAdaudy uilifemedmiunaGoulfedinlulangeanssy
7l 21 Yagfun1siFousansein (content 1138 subject matter) AsidumsBouannisiuniiesesGeu
Tegaoutisuuzii1 waztrvesnuuuinssuitieliSoundazauannsaussdiuanuiamiiveanis
Fouvemusld

iy nstmuvinernisGeudluamsssd 21 1TudEeu Semsdusruunsaouiitiunssuaunts

¥ =

AATATIEAINNTINTSYIBE WABNMsuanIALARIY NsuaRAuimenues Wil waskiSeuadsd
ﬁﬂwsﬁugm%% fio msenueen (Reading) Weuld (Writing) wazAnauidu (Arithmetic) Wiofiavaninse
ﬁ’wuwﬁﬂwmiﬁwiﬁ’mﬁ'uq 17 W inwgaunsAnegdiiasaga waginwglunisuidym (Critical
Thinking and Problem Solving) vinwesun1saswassa wazuinngsy (Creativity and Innovation)
NeAUAUIANUAITTAIUG TN AN9nTEUIYIFY (Cross-cultural Understanding) vinweaunnm
Fadle nsviuduity uazn1zdiin (Collaboration, Teamwork and Leadership) ¥ NwEAUNITHeaS
ansauma uaz3 wiviude (Commutations, Information, and Media Literacy) yinuwzaunauiines ag
welulaansaumauaynnsieans (Computing and ICT Literacy) vinuwredn uaginue 3383 (Career
and Learning Skills) (http://www.noppawan.sskru.ac.th/data/learn_c21.pdf)
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mnuosdoulilulsyiimans wandiui undsdueseuifuyudlsuiullograroundeiae
fu wale (Plato) thuswaiifidedss Jsiidinnoudesandnsy (327-417 B.C) léeSurei nsiseus
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Usvaunsaluazmsidenlsmosninmaniu Tudsewingd A 1930-1950 Fafurrsduanmssud 20
thaninidnuduafuferiunginssmesnsd lildmmeassluresjifnnitofiazadmguiiioy
aSurensasuulamginssuvesngud shlrfunumuduiusuesdaiuanismevaussiinasons
uanswainssy domnuiandndsinedulstleviderinnsdnu uwed dngsiauazypradu lunsiily
TdusungAnssuveywd Gziaaﬁ?mL"f]wtiaaﬁﬁmmﬁnwﬁﬂaéwimL%:amawqwﬁmiﬁauﬁﬂejquaﬂimﬁam
uitafifinsUszgnimguiinadeud sngniseenuuumsSeumsaouiiadty Aetamasslanadeiiaes
Fadustaustd a.a. 1950 iuduanaufisdagiiu Saudld 4 svos 1¥ud seeedl 1 92esewing A 1950-1975
MnvesUFiRnsdadeu Wutiwesnistmguiniadend fautuluiemassanussgndldlunts
PoNLUUNTEUIUM TN UTIYARALYEINYENMSURTR se0edl 2 9aesewing e 1975-1980 Faaneruia
vomquinisFouingunvdioniiaulanszuiunsin msuitiyminnnimsindu mldfasulugiusn
swugil 3 92958WIna A, 1980-1990 iurreidadufudsan Tausssuuazdadusuyanalduauala
Iinansznusien1siFous warstegil 4 9aesEming . 1990 - Jeqtiu WurrsnsAeduinvemauiims
a$uaudiideth erudifudiyeraurasauationnumne arudilaveswmutunnyszaunsaikazemy

Y a

JiAunileg WaunisvemguinsBeusluudardnawisnanazdielisudlaunfnwasuuiliuvenis
gonuwuUNIsEEuNsaRuiUAsuLUatlUnmgunsBeui@nteluiiugu (Gredler, 1997, pp. 51-60)
a3Ulid1 M3BeuiiifamnnsBundausneudatandnsy 327 Wuununannssuiunsantlily

suyed Wilvdgnsinunisadenim wagnisSeusifiewmunndszaunisaliiium elidasinneuend
o w & v o @ = v ¢

JutladudrAgiitienseiunmaimuineenisieuivesuyedie

< q

ngungufn13i3eu3 (Theory of Learning)

ngud] mnefenuAavioyavesmnufniidesnsesuisusssevieruigsingmsniniendn
nsegslaethanils (Mududfineaa, 2555, nin 544) ‘mqwﬁL‘fJuﬂia‘uu,m?mﬁ'Lwﬂa"ﬂwzuzﬁwé’zyaanmﬂ
ansaumailuvessngnsal wazdesunmeaeuawduileeusy (Gredler, 1997, p. 8) faiu A
wuwﬁuaamwimiﬁ'auiﬁﬁL{']ulﬂmwﬁamnauﬁaqé’uﬁﬂé’nmﬁﬁq 59U Hien wouuel (2555, wii 475)
TenumnevemguinsFeusie domnuingsamn edune iuneusingnisaisaeg WeaiunsGous 3
I$¥unmsigainadeumunszuUMIMeIngImansuienszuIumsauaouLaIANLSTIvINg fumans
uiazaudsliiunmseeniuindedeld wazannsothludsdeidundnuiengnisGousdesy nievnluld
HuvdnlumsdanszuiunsFeuliungFould nguimsGeusitddyudseonls 2 ngulveq Ao nguii 1
nouinguduiudseliios (Associative Theories) mwﬁiﬁuiwmsﬁ'auilﬁmmnmm‘?iauismwﬁq?qL%’]
(Stimulus) tazn15navause (Response) ﬂaﬁ;ﬁuﬁ'anﬁnmwﬁmjuﬁdw “weAnssuilen” (Behaviorism)
FathuAerfunszuaunadeundas ngfnssuiueadiu uasdunaldinnninssuiumsan wasUiazen
neluveiSeu Ussnaumengulgess anfivu mqwﬁmimaﬁaﬂm (Conditioning Theories) Usznau
fe 1) mqwﬁmimaﬁaﬂ‘uLL‘U‘Uﬂmaﬁﬂ (Classical Conditioning Theories) 2) mwﬁmimmﬁaulml,w
n13n3¢y11 (Operant Conditioning Theory) wqwﬁﬁuﬁuéﬁaﬂm (Connectionism Theories) Lagngud)

[ '

wiiussieLilos (S-R Contiguity Theory) nquil 2 fie ngufnauaiuiaudila (Cognitive Theories)

d
gnd yad uaresvie yad, (2545) 83U1e71 nuinguiiuinsaseni nqulaaniey Tanuweidiseu
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Taudug 3uiuazihlugmsuanidsuanuandsiusasiu Tnglfinsesdiefmnzaulunisaiisaiudn
eilnavi g Seudadliaiudn danunseiesedu Ianusulinveusonisiieuivesmules n1siseuiniy
mqwﬁa%fwaiiﬁﬁwﬂmwzmL'%'ﬂsi’ﬂuﬁisLmﬂlmaasmaﬁq{faﬁ?uﬁmwiﬂ w.A. 2539 IneyalisAnwiiallanmu
Tnssnnsi1sesfie Lighthouse Project iauanslifiuinnissnnisdnwiiidunadonnidmsuimuay

Ineliduindn dndrsraneass wazldwaluladifiouanianufnuazaseassnamne loeg1snanauaan
(https://www.baanjomyut.com/library 2/constructionism/)
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wiesuglulumsitaenadostuh msFeudifudemAnnnnsing duat 3o tuiin vienssuauns
Ingnmans wagaunsiaszaumsaifiimidnanise lnefdainelunesmeuennszduliyaaatiaany
Foamsianmaeudelusnegtadunaing vl msouiiiruazesu ssfoadunisdouiiiiaan
Beufnwnazyimnuilamesuesiiunszuiums 35ms Anueady fRefunteufiRnuannniild
yaradududaeuidossuiaifionudlawidy

vinwznnsBeulurnissuil 21

nsBeudlummssudl 21 dosind “a1szin” Wgnsdous “snuswisemssudl 217 (219
Century Skills) efaouazidugaousdrafonlulls wideslifSoududGouirenuies lnodaouas
sonuuunseud Andulinueaduléy (Coach) wavdwisanuasain (Facilitator) Tun1sieuiiuuy
PBL (Problem-Based Learning) ‘UENQ’ 59U (http://www.noppawan.sskru.ac.th/data/learn_c21.pdf)

ﬁnﬁ?umsﬁwmﬁﬂmm‘aﬁsui‘luﬂmsw 21 WiugiSeu eitliesueliludesiuin nisaoudiviy
NIZUIUMSANIATIERINNNTINSYRad WiWIBnnsuanAuAndiu NMsuaRAusmenue AIstvinee
‘ﬁugm g1upen (Reading) Weuld (Writing) way Antaudu (Arithmetic) Fadonndasiuulovevosi
(.7.2557) Ammddalunsiannauegiedsduluanssed 21 Jsesdnsgualnlduuziin §i5ounns
fvinueiinsaunqu 3 naw L Vinvefiugiu fe fhusfisidusentsdsdin wu d1uoen dould wasin
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wdEFeuaziivinugluamsswil 21 ansaufumusadniuaniunisalldediaviviu waznsiudsuuag
nedanslugaadelvl (Trilling & Fadel, 2009 8198slu 39un1 Juns1 uagauy, 2560)

msfiazUiunumesdniuantunisel uasnawdsuuammedanuldt fEoufasfesdous uasiann
ﬁ’nwsmiﬁwifﬁmﬁluq ile wu vinwesunisAnegsiiansugn wagvinwglunisuadgm (Critical
Thinking and Problem Solving) "inweaun1saswassa wazuinngsy (Creativity and Innovation)
Nz AUAUIANUAITTAIUG TN AN9nTEUIYIFY (Cross-cultural Understanding) vinweaunm
sudlensvinuduiiuuazn1izdir (Collaboration, Teamwork and Leadership) Fnwesunsieas
ANSAUNA LLasifwhﬁu?ia (Commutations, Information, and Media Literacy) Vinwzsuneuianes
wazmalulafansaumanaznisdeans (Computing and ICT Literacy) vinuea1dn wawinuen1sseus
(Career and Learning Skills) ¢4 LqumWﬁaﬁuwmamLmﬁmLﬁaﬂ’]il,'%ﬂufluﬂmaiwﬁ 21

AN ﬂi’ﬂ‘uLL‘H'JF?’IG’ILﬁ’aﬂﬁﬂ%ﬂu%ﬁuﬁﬂ’)iiﬂﬁ 21 21st Century Learning Framework

(@uAuann http://www.qlf.or.th/)

a _ a o o YY) i d' 2 A o 1% o =

nsoukIAnBluirddmivTinwewisenissen 21 WungeusulumsaiiaineenisSeuslu
AR13599 21 (Model of 21st Century Outcomes and Support Systems) Fadufseusuegneninging
~ o &, a A w v sd a o va & v o a )
WesnsldunTaulAniuuNaansilAanugsey (Student Outcomes) mslumummga’ﬁmmuaﬂ
(Core Subjects) wagvinwrunirmsTui 21 MediegReuliniounnundoulunainaienu 3uessuy
atuayunsFeus unnnsgiusagnisusediu ndngasuarnsiieunsaeu MINmEEeU anmIndex
aa' i = 4' :4' a ° a Y = i
Mnzauren1sSeuluanissen 21 Tuvae 9193 diedini, 2559 eugdwinuvenseusluanissyn
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(Civic Literacy) mmﬁéj’mej%mw (Health Literacy) LLazmmiﬁﬁuaﬁLL’mgﬁm (Environmental Literacy)
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ARENANTIULETUUDNVANGNT
Development of Mahamakut Buddhist University’s Students’ English
Language Competency through Extra-Curricular Activities
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Development through different language activities) %dmiﬂ'ﬁumﬂ%maﬁmﬁ mmmﬁﬂﬂajmaé’qué
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ANEATY: ANTIAULNNAY, AAINTTUETUUDONVANERT, NMINAUIAUTIAULNATN

Abstract

The purpose of this article is to offer some directions and guideline on how to develop Mahamakut
Buddhist University’s language competency through extra-curricular activities. This issue is essential
for the development of students’ language ability from the first year to the fourth year of their study
in the curriculum. The developments concerned can be divided into two dimensions; 1) Language
skill development and 2) Interpersonal and Communicative Development through different language
activities. These dimensions can be integrated into the year plan of curriculums of the university with
supports and cooperation from people who are involved and will finally bring to language achievements
of the students.

Keywords: Language competency, extra-curricular activities, interpersonal and communicative
development
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TilunsiaunsBeunisaeunwdangy uazuuIne M Uiasunsduaiunisiteuinumdngvies
hesnuszauulevts wazanwddeliauenisimansideluldlunisimuinisSeunsaeuniwdingy
TnsannsoasUlfifutoyadidnydl

1. Teyauazasdanuiiuaninsainseunsasunwsingwlula e annsadlulylunig
Jamsanmindon msaausegsle ensduaiuns BeuinwndinquilaenadestudnunzgEou ¢
aounatgmianeluudaziui Vlgﬂ‘ijlIumiﬁ]u@ﬁﬂ”lwLL’méIEJlILLaga%’NLLiﬁ]’ﬂf\]sLUﬂ”liLgﬂuiﬂﬂwﬂéjﬂﬂﬁ]wﬂﬁ
AUATUNT RauszuuwagnszuIun1slunsildnsinvesyiseu gaeu gusmsmsfine uazain @
#1499 MioEfuBNTZUUNSANY WU ATBUATI YWBU AALBNTY MAGSAT

2. Meas TR T sIIMs Sounse ULy uARTaIMsdLaTINTT BouduuuSamaivgso
wazgaou uaglinszuiunisiidisiuvesiuimsnisiinw aseuadiuasyusu Inedeswindunisaugluiv
nsasausegslelumsBeus el fiEouAnmnuidnuasvimuadvifsen wdsngy

3. MawmugUsuUmMIEeunsasurierinurmanmdinguliinieu wiasdisdunisfiarsan
Whmnefunnuansanenwnssnguluasasseiuiu uar tadeitonyuvedsaFeulumsataians
fialenmalunsilnlinndsngulu anunsalads IneliunaansdamsBouilagldnszaudugu
(TBL) in512a13150 @314 learners’ engagement laduazyiivigSeuillonialdiniunisliniwdangulu
anumsaiflndlAsstuaniunsaia3e

4. ﬂ’ﬁa%ﬁq?1'@miaaummé’ﬁﬂqw‘ﬁ'aamﬂﬁmﬁ’w%mmﬁﬁw (contextualized materials) tJu
Frsiduszavamlumsianamiuamsama mwssnguuesEeu mneviligSouannsadenles
AaiGoudiuasiifintuludin a36ld wardildFoudiAvaiuifinisdauuas Saussavesiosiuromudaeg
shlimsGeunmdinquiillogadiammne bilbfewddou “n1w” whidy

5. mstimnde SuimumssnguenuesivnzandmiugBeuiiduglng wu asiusznouedn
#99 AsiidnYAzIMNENGLD1TN (tailor-made) 7 Anenmlunismevaussnudesnslinusingy
vasuraznguoInlietnanss Vs uazannsothlulflunsdeansluaanunisainmm 1uaidlslag
Asyzanms maluladdude (nm s aluladansaume) Welidensdousiiadisduiinim uials
dhladne uazinddlsogsasmnluynnaniglidedesns usannsa nszduuaisgalaliiinnsBous
ndostwiaiiios uentnilfiesasienalnlums ArmunasUssdiunamsSousandeiiaensuiusssund
lunsiSeuivesSeuusasngudneie

NuipAnandildauaturiInnsdLaNsSsusNMwSngwuemiisnusyauuleue il

1. damsfnsuazaiicfaussunisdoudifieliidoulussdunisinuduiugiudianudaay
ansnsalunislinwsinguiiomsdoud nsfinwwarnisheuly suian Tnegsidunislulifsolui

- WSl autonomous learner Inensdnnisiseuinwdngy wuuligBeudidmnsy

uugaou feudugudnans uasauoauiioutas aou (peer tutor/tutee) Tnsflinvinuenisduuga
N5OUAIPNTAIUTTIY (sociocultural model of coaching)
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« Wanndaou TneiaSuaisinonmussfaeulunsinmsBounsaeunuuiidsmiiugSou
Juddey LLazmuLmLﬂuﬁLgﬁlém’w (facilitator) ﬁapﬁuuus (coach) Lﬁulﬂﬁmsﬁeummamiﬂﬁﬁ’amu
(individual performance) wagiiniu1 @neAN (potential) vaariSeu

« a¥1ensfidiusmvesuimamsing aseunda wazgumu lumsda anmwnedeuiidesens
Gowus WunsaslenadlunisGeudiunslinwily anumsalasaielndifesenuiuet

2. amuinnssunsBeuimmssnguuasnsussgndiitemsiaundmiunnnguitvene leun

- nguiinBeulussdumsfnuduiiugiu: SaunsukuunsBoumsaoy uniBsuardensaeudifing
FYTUININTOUANHENNNTONNATBING Y ffuannaduseiuviesiuniedilve (Thainess) Lﬁaﬂ,gwmzﬁu
AnuassansAeansnudinguiundn e Suaniinwensils MINA NMIBULALNTALY AU

- nguAgEABUNWSINgY: HanTnursnsieansnundingy wieda n1sdnnisFeumsaoy
nelduunAnnsianisseuslngliniszanuiu gou (TBL) LLazmiﬂisqﬂsﬁmizﬁaaﬁw’%aﬁaﬁﬂﬂﬂé’éﬁ
gasiniFoy elinsSeunmmdnguuesinSeuiinrumneuasdenlestuTinves aulaeldinseuiunis
e 5oy faou gy

« nguAUsENEUBTNSYY: WaLADN s BEUFwSnguiilensipansiemuLes (communicative
language teaching and self-learning) e[,uéhwmxﬁﬁﬁammwwﬂﬁjum%‘w (tailor-made content) 17{5:4: Sou
Lnansoldldviams Fauinwenisdeasnmsinguuarlunsiauass

« BV WaundensBouiijienssiummuannsalunisieans Mwdanguiitonsay
Tneldineluladansaumnaiicidsldenuantunis a"iﬁaﬂalﬂaﬁuaquﬁ”’aé’mﬂwmwL.Las%m’imm (physical
and moral support) N13ARAMLALUSE LT UANLENNITIININ IS INguaE e LTles

3. sidlfimaluladansaumelumsaiauianssunisSeuduasilninuens doasawdangusie
mues Tnedendenldmaluladasaumaiigonndeatiu anuaiunsalunisdids (accessibility) wax
woAnssuN1sFeuivenguidvaneudazngy (learning behavior)

4. mﬁmmimmLU?%smu:dmLﬁamiﬂﬁgﬂmiﬁaumiaaummé’aﬂqw

- measuiadoiomumsinyiduiiuguiaraisdanedendia e atussoniafiangause
msBeuinunsinguuesiFou Inslamzegidimshmaluladansaumeanlfifiomsianmiuans
ynanwdanguveatiaeunasgiFeu (919 e Sumedidn sensingiia) WeldgFoumunsaidenles
Fesws vestulugitlan uarldFouimuinguarnidivesauilaenss uenani lunsdifigumuvesy
Souwuuvdsieniien Amsduasuly Hinvesdlerymemenidluviesiielufiufiinniy Frasdeals
inGeusedrulugumuldflonalinrnsinguludinysysiunn Sedu

- aontunsAnunmiunaenslumsiansuuuunsEoul mwssnguivarnvanemadon
dwmsuauynteis Tudnuwa néngns Aanssusey lneflaantugaufnufisnnisiounisaeu mudngu
Dugiilunisdnnis

« nsEMsAnYIBNsTAUMAenwlumsimusTUUAREen langm danses quaidindidanny
aunsamssnununSanguiile Wanndnenwsziugwioly

- Mvenelasansiavaunsiseunisaeulunangns English Program v3e EP, Mini EP,
International Program dw3uiiniifiiinuenmwssngugs

o o
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« MsasuiileasuasiaLIyAaINsTUM S Ingulunnseey Haus MINAUISEUUARRENAS
ABININ NNSESNTEUUAUMUTBLNILBY (scout) LLasizwmﬁuLLasﬁmLﬁaﬂﬂu@mmw (recruit) Lﬁ@L‘fﬁZﬂl
MsAnwInTINAZNISIngy maeasua T UUTRLLALLAN BN I TNAFA TSN uTivatnvans
ATOUARUATYINTTAU Uay ssuvatuayumsifelutudoueseoidonfionmuinindounsaey
- mstmndneamlunisaeunwsinquuesagenseieuazidu szuu TasBuainnsaina

anusiulalunnugmdnguliituagaiiaussgdalunisaounuuysadugrdvesdBoududify uasiiu
dnenmlumseenuuutasUssgndltinadansaouiviiliBeuldGouinnsinquegiadenlosiuszming
anugviesiufumnudululudeenlan nassauanunsaldustlovinndemsBeuiitogetned Ussavsam
WU T1ensinsvied aneunsansuszma Guled gnu Jusiu

Mnuideitiauedna ity anduldindumstauinsssavvesdFoulunwaiures
Uszina Tuduvesmmingndeuvnangsvinendoiesfidesimuuazaesnmsianlulssiiusag fifedos
LLawaaLaimwwmmwmummmmuﬂﬂﬂwﬂu‘wmmwu Wy euvinendevidonnzliifigudnvvie
Audmateudnniemuesiiazdissuiunudnd nsseudutendfesedlumuiuinveuly
swiuneirniennylnou wardafnssuiasudndlidnd@numuaumneauasnaigesuae
fidludrumesornsdaeunarinfnyies siifledutanssuiiaiusadannninistaudielfiiana
dugssemtindnwilfnnias

2. mMsWayinesadnduiusuazn1sAeanssendnayaraRuAINSIUA1 MR IUATE
(Interpersonal and Communicative Development through different language activities) 1Jun15dn
Aanssuaiunidumsfauinmzenuduiuduassdeasszmintsyana 1wy Aanssungu (Group
work activities) N9n5sUAIEAIW18INGY (English camp) RanssunrewasmsviosiielusnsUsyme
(Work and travelabroad) AanssunanideuiinGeu (Student exchange program) A9NIIUDNANALIAT
9w (Language voluntary work/activity) Wugiu fianssuwmeani] azdreadraesuaussauznsdedns
yanuaseuduiussssyanaldiluested fedu wminerdovSeans/meindniuegisiay
FosdaaiuvinusuiliieinAnwiansnsndeasuasinnuiuiBuldifuegailneiamsluiunesms
TinrwsnaUseme

fin3femanundsnguiildiauerudfgyresnsiauniinuganuduiusuaznisdoassening
UAAAKUAINTTUAIY) NATUAINBINGY

Haratyan (2011) l§psngsintifinnaniusn@assuuuag vt (Systemic Functional Linguistics)
Fadunguinenmuitddyesmilwedlanduauelngmansiansd Halliday M.A K. uagwuimihiives
aiiueuduiudssrieyeeatiuiusiuandaumumioanusmsdee frdumsiauaevie
vinwzauduiudszinayanaiuduBesddyiasyinlinmsdomsuszaunudiia mszanuduiug
szriayanaliunisuanssenivaruduiusszrinayanarslusyduiiduasuasliduiay amvilives
uyedIrvsvanfisrudiussenitayanalusiumigeg

wona1nil Bahman (2008) lévhnsnwamviuvieeuduiusssninsananasdnvnsuisyaaa
(Interpersonal Function and Personality Type) lngsjs@nwinadsiusnglunislénuiluteaniu wui
wihfimanunsgninayanagnuanseenlussdusznougosy fivainuaievmaniwimanslaefinislinied
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UANIDIEN U NI TEAUVDIA LMY (Verbs in prethat-verb position, Verbs in verb + verb position)
MNeATefng wandiidiuin malauinuganudiiuduagsiomssgninayaraiduiias
fiflauddyetnsBunnzashlinsdemssewineeaiausyansnmuarddamu ingUsvas falu
nsduaSusayimTnusmaildislusdnAnuiduddiuminede Aoy aneden w’%aﬂﬁtﬁm%’aﬁm
Wmmﬁ'ﬁﬁgLLazdﬂLa'%mﬁuaquasjwiaLﬁmmuﬁaﬂﬁmmﬁm&mwwi’mS] FINATILAT

unasy

NSNAUNANTTOUEAUN YN YYD AN UNTINIREUMUNG TN INIREMEMIEAINTIUETY
uenvdngasiudsiifimudidusazddyedisbuiotn@nyuminedeumungsdmends uumans
Nawdenanaunsawtseenlallusufe 1) nswauinugsun1w (Language Skill Development)
ToiugFoulnenss 2) MawauWinyganuduiusiasnsdeassenineyaRaILAINTIMMIF LY
(Interpersonal and Communicative Development through different language activities) ACENERIEA
anafuiasldsunsaduayuuasdaaiulnenssangifendesuas fufiaveu nssuaumamaniauns
sudunsldngldimemasuazmaihnuisturesifedeseaiussuuiilussosdunaysvoren
TnemslésumsaduayuiluiuyeansuazsutszsanaunsiiiunumedinsdeliiAnunilaussous
FrumuinguSensisssmafianansondsduldluseduusamauagsedulan wandunisnevaues
AaiusAvveIMINg LAy UlsUIENTANYILYF

LBNE15D19D9

Usgifumine deung nyinends 198nnuleriuninendeunung :1vine1ae http:/www.mbu.ac. th/index.
php/2012-11-14-02-09-47/2012-11-14-02-25-50#. WrwtXS5uaM8

s &UUius (2553) msdsemAniulazanudesnsvesth@nwiuninendesssumansisisonislaud
MsFouimenues MNsansnwUTviend atudl 25 Jwmsngy 2553

ugs guidand (2554) wwidanslunisusussuunsBeunsaeunwsnussinaluaning dy 21581501
Ui atuit 26 Twnsdnsny 2554

fufien msnue wagtufinndunsise (2559) wamsmsiandneaimnsioasienvsinguueseulne:

undaasginuidegadminemunisduaiunisBeuiniusange (Approaches to enhance English
communicative competence of Thai people: A synthetic account of targeted research series in

English learning promotion) 3158150191 uae imusssudn 35 atull 2 (n3ngiax-5uamu 2559)
Haratyan, Farzaneh (2011). Halliday’s SFL and Social Meaning 2011 2nd International Conference on
Humanities, Historical and Social Sciences IPEDR vol.17 (2011) © (2011) ITACSIT Press, Singapore
Bahman, Zhila (2008) Interpersonal Function and Personality Type Nina Nergaard (ed.) 2008. Systemic Func-
tional Linguistics in Use. Odense Working Papers in Language and Communication vol. 29
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N5ATIINYU1IRUs A TUBTs EaNuNUIINanTnaAnUrnaNNTEANENS
A Linguistics Analysis of the Foreign news headlines in Bangkok Post

Wz Isad asdls
PhramahaWiroj Nanaviro, Ph.D.
e1nsdusEIvaEngasAaumansindinavinntesangy
AN TUAN AMFULBEAIERS WIINNFEUMIAUNY TN 1RE

UNANELD

UNAIIAIIANTE NENIEIPIMNEYRIAEANERNS (Linguistics) wazanugossnigfid1fayues
AMWAERs WU dnAtans (Phonetics) szuuldss (Phonology) syuuA (Morphology) szuuusylen
(Syntax) sgUUAIUMANY (Semantics) tJuduy ﬂfrjuﬂissmﬂiﬁ]z@‘TﬂLﬁaﬂﬁaﬁﬁaﬂjnmwszmﬂﬁﬂmngiu
wisdefuiursnenlnaivindy 1o 7 Fm Aflassadremshensaifuiagiunia (Present Simple
Tense) M3itAs1EsitatnisUssmaluunenuivinist avlinsiesissimenteemans 2 35Ae 1 Tree
Diagram 2. Phrase Structure Rules (PS Rules) #afimainazlésu feruagldfunnufifeaiuniumans
e eiteyamanumansfiazduuselominimsGeunwssnguanuilsdedius

o o w o v

AEAgy: eUseUssneg, nilideiuiursnanlnad, nwiAans

Abstract

This academic journal deals with the meaning of Linguistics and its branches such as phonetics
phonology morphology syntax semantic and so on. Examples are 7 foreign news headlines from Bangkok
Post. A linguistic analysis bases on 1.Tree Diagram 2. Phrase Structure Rules (PS Rules) listeners will
get knowledge of linguistics and its analysis. It will useful for learning English from Newspaper

Keywords: Foreign news headlines, Bangkok Post, Linguistics

1. umi

awmans (Linguistics) Aomsnwanwiuywdlilumsdoasluiindsydriusneisimemans
Hunsfumdesune Aeeuifiumayedluliivesnvime mwideu waznwile lasdnwi amwndl
aslsznouiiugiueylsthe uaresdusznoumaiszneusudumheillngnhldeddls uavassauufign
Aeatulassaienuuazannsafigaiausfgruiuld lutihgty Dufivensufuiluh amwmansidy
Fnenmans Wesnnifuusmngmssimesssund Wy 1dvsase @omdyrus @enssaend d Ustlen
g demn Aseungudsnsiawiiensdeansiugdu

mMwemansluanine nis (interdiscipline) Sanvdesiiddy Fall

1.1 &menans (Phonetics) {uns@nwideslunivimn Auauifveadss nszuiunisesnides ns
Javavdvondss waznsiusidedunim

1.2 sguuidss (Phonology) Lﬂuﬂ'ﬁﬁﬂMLﬁmﬂqm‘LummLﬁa'“glmwﬁdw L?mmwéﬁmdaaaﬂm
funazianliflenisdeans wudldlinsdassuuiodonnumnelfeils uavszuuidedunivmile
fanuunnssanawduoeisls
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1.3 szuuA (Morphology) tunsAnwniie lassasiesnieluvesi ﬁugmmaﬂmmﬁ%’ﬂumi
doansAnuving Msaiad nszuIunsaiied dgudn (Prefix) Miade (suffix) mifivesAlulszlon

1.4 syuuuselen (Syntax) Wunisdnwinsiidisieguasraduiauasusylonsneg Tassasia
Uszloanngg wazAnwauduiusszrinadieaaelulsslon

1.5 szuuAung (Semantics) WunisAnwianumngluntenanuduiussyning a1 28 Usylea

2. MSLERNNENA2DE1
Wilev1m9UseIne (Foreign news headline) Tuntlsd@ofiusiunsnonings dlassas1anangiuy ue

TuunmAmns avdenlaseadrawuy Present Simple Tense \unsdifhegng wu
Arizona teachers go on strike.
New US report slams NCPO
Hypnotising supermoon glows near Mount Agung
Man kills snake on Jakarta train.
Saudi princess leads fashion drive.
Chinese investors keens on Thai airport investment.
Southwest airlines orders 40 Boeing 737 MAX jets.

3. UNIATIZAMURANATYIANENS
nMsiATeAlasiasIUselenn wIdingy auwnnwaans i 3 35 A
1. Tree Diagram
2. Phrase Structure Rules %30 PS Rules
3. Labelled Bracketing
TuunmAmnst avldnsiaszsiuuy Tree Diagram uay Phrase Structure Rules Phrase
w30 PS Rules ity

4. Mmyuszenaliiiianisiieuntwdeingelugiusntenages
4.1 Usgloadegnadl 1

Tree Diagram

NP VP
RN N
N N v PP
—
Prep. III
Arizona  teachers g0 oln strike.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
S — NP+ VP
NP———> N+N
VPp———> V +PP
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PP ——— > Prep.+N
N —— > Arizona, teachers, strike
V —>go

PP ——— = on strike
Prep. —=on

Arizona teachers go on  Strike.
N N V  Prep. N

TuUselenil Arizona teachers go on strike. Lﬁuﬂiziaﬂﬂﬁ]i;ﬂ'uma (Present Simple Tense) 1
11 Arizona LHuunaspydynd uavihmihiive1evesdiin Teachers #1i1 Teachers iusunuiinan
A3 (verb) “teach” + Filase (suffix) “re” siavhe wazduuszsnluussleni st 2 Ailfuwng
(Noun Phrase) #1191 go N381%&n (main verb) vaaUszloni A3 on Juynum (preposition) uazA131
strike LHuduny e 2 driliduynmunad (Preppostion Phrase)

agUin Useloadl Sduna 3 f dfngen 1/ deysnun 161 Tunnd 1 wasilyswuma 1

4.2 Uselemdeend 2

Tree Diagram

/NP\ VP
Adj. I\|I N \Y% N
New US report slams NCPO.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
S ——— > NP+VP
NP ———— = Adj.+N+N
VP ——> V+N
Adj. ——>> New
N —— = US, report, NCPO
V ——— > slams

New US report slams NCPO.
N N N \Y% N

Tudseleni] New US report slams NCPO. \Jutszleatiagiunia (Present Simple Tence) 1
41 New (Huandni siwihilvene §197 report f1in US lufaudmissydynd vivihilvenein
repot #1731 report Wusung vimiiiluuszsiuvesdselond i 3 Ailifuwind (Noun Phrase) A19n
slams 1JuFn3e1mdn (main verb) vosUszleail 11 NCPO ufgovasiiin National Council for
Pease and Order {Junssy vimriivenenien slams

[N S

agudn Yseleall IAmnu 3 A1 3An3en 1 A1 danadni 1 an
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4.3 Uszlopsegned 3

Tree Diagram

S
/ \
NP VP
/ \
Adj N v Il’P\
‘ P N
| |
Hypnotising supermoon  glows near Mount Agung.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
S ——— > NP+VP
NP ——— > Adj.+N
VP ——> V+PP
Adj.——> Hypnotising
NP ——— = supermoon
V —— > glows
PP ————> near Mount Agung.
P ——— > near
N ——— = supermoon, Mount Agung

Hypnotising supermoon glows near Mount Agung.
N N V  Prep. N N

Tuuselenil Hypnotising supermoon glows near Mount Agung 1Juusslealaqiunia (Present

Simple Tense) A131 Hypnotising tJue gerund 1nanndinsen “hypnot” iy —ing e nanatdusuna

Vimthfinaudnvivens @i supermoon A3 supermoon LWy vimthiduusgsuesusslont via 2

#il iuwnund (Noun Phrase) A131 glows Wurnsevdnuesuszlon A1d1 near mount Agung {uysnum

4.4 Uszlopdetned 4

Tree Diagram
S
/ \
NP VP

N
Obj. P
/ \
|
Man  kills snake on  Jakarta train.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
S — = NP+ VP
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NP ——>N

VP ———= V + Ob;.

VP ——> V +PP
NP—— > N+N

N ————= Man

V ——=kills
Obj.——>snake

P —= on

N ——— > Jakarta, train

Man kills snake on Jakarta train.
N v N  Prep. N N

Tuus¥leail Man kills snake on Jakarta train. \Juuszlem Present simple sentence. A171 Man
By vhaihfduuszsulutsslen fi Kills ufnien vmhiiduniemdnlulseleon 1
Snake Huduuvimiihidunssy f1ir on iusyswun f1in Jakarta \dudiunm i Adumamdn
SEydeyrf A1 train Wudu

aguin Ustleadl fidwnu 4 é fidin3en 1 e fdwswun 1 é Sysnund 1 é

4.5 Uselonfoend 5

Tree Diagram

S
/\
NP VP
T /\
N N \% NP
/\
N N
Saudi princess leads fasLion drlive.

Phrase Structure Rules (PS Rules)
S —— = NP+ VP
NP ——> N
VP——> V+NP
V —— > leads
N ——— > Saudi, princess, fashion, drive.

Saudi princess leads fashion drive.
N N A% N N

luUszlomil Man Saudi princess leads fashion drive. [Juusglen Present simple sentence. i
| . & ° ° Y A & ° o ¢ o a o 1 . I3 ° ° v a g
11 Saudi \Jumuy vnihadumendnissudayeid A1dn princess WWuAww viwthiduusgsly
Usglam A1 leads Wuannsen vt Adunsevdnludselem @171 fashion Wudiuny vivehidunssy
YY1uNIET A7 drive WHusuny it Adunssuveensen
agudn Useleall IAmnu 4 i 3An3en 1 A1 daueed 1
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4.6 Ustlopsegned 6

Tree Diagram

S

/ \

NP VP
/\ /\
Adj. N \Y% PP

P NP
I
Chinese investors keens  on TI!ai ailport investment.

Chinese investors keens on Thai airport investment.
Adj. N V P N N N

Phrase Structure Rules (PS Rules)
S ——=NP+VP
NP ———> Adj. +N
VP ——=> V +PP
PP———> P+ NP
V —— > keens
P——> on
N —— = Chinese, investors, Thai, airport, investment.

luuselem Chinese investors keens on Thai airport investment. 1Juusylen Present simple
sentence. 131 Chinese {uw vimihidumaadniiszydaywd A1 investors Luduny v
Juvsgauluuszlen din keens udnien i idunsewdnludszlen #1371 on udysnun %

o a o 1

2 &1 keens on 1 duau #vi1 Thai Wushum viuihiidusandwissydaend fri airport e
u viviidunssu #1971 investment Wudunuyihmiihfivenenden
aguin Ustleadl ik 5 6 fidngen 1 e dwswun 1 é Sysnuma 1 é
4.7 Uszlemdhegnai 7

Tree Diagram

S
/\
NP VP
— T~ —
Adj. N \Y% NP
/I\

R
Southwest airlines orders 40 Boeing 7!’»7 MAX jets.

Southwest airlines orders 40 Boeing 737 MAX jets.
Adj. N V. N N N N N
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Phrase Structure Rules (PS Rules)
S —— = NP+ VP
NP —— = Adj. N
VP ——— = V+NP
NP ——— =N
N —— > Southwest, airline, 40, Boeing, 737, MAX ,investment, jets

luuselum Southwest airlines orders 40 Boeing 737 MAX jets. 1Juuseloa Present simple
sentence #1311 Southwest 1Hud 1w i fidudn sz udaan f131 airlines 1Hufung vimiid

q

Wulsesuluuselon a1 orders Wudnsen vuiidunsevanlulselon erin 40 Wudiaududn
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Abstract
This article aims at providing the important qualities of a good English teacher including personal
characteristics, positive beliefs about English language teaching and self-efficacy. These qualities will
be useful for preparing a good English teacher to teach in the context of teaching English as a Global
Language.
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Abstract

Bhakti yoga, is commonly known as the Path of Devotion, which teaches that the moksa or
liberation is achieved by means of selfless and true devotion, love, and trust towards a particular deity.

The Sanskrit word bhakti is derived from the root bhaj, which means “divide, share, partake,
participate, to belong to”. The word also means “attachment, devotion to, fondness for, homage, faith
or love, worship, piety to something as a spiritual, religious principle or means of salvation”. The
term yoga literally means “union, yoke”, and in this context connotes a path or practice for “salvation,
liberation”. The yoga referred to here is the “joining together, union” of one’s Atman (true self) with the
concept of Brahman (true Reality).

In Indian tradition, Bhakti yoga is: “divine love mysticism, a spiritual path “synonymous for an
intimate understanding of oneness and harmony of the eternal individual with the Divine (the universal
Being) and all creatures, a constant delight”. Besides, Bhakti yoga, also called Bhakti marga (literally
the path of Bhakti), is a spiritual path or spiritual practice within Hinduism focused on loving devotion
towards a personal God. It is one of the great paths in the spiritual practices of Hindus; others are being
Jiiana yoga and Karma yoga.

The benefits of Bhakti yoga are immense, as bhakti softens the heart and removes jealousy, hatred,
lust, anger, egoism, pride and arrogance. It infuses joy, divine ecstasy, bliss, peace and knowledge. All
cares, worries and anxieties, fears, mental torments and tribulations entirely vanish through this great
path. Besides, the devotee is freed from the Samsaric wheel of births and deaths and he attains the
immortal abode of everlasting peace, bliss and knowledge. The ultimate goal in the practice of Bhakti
yoga is to reach the state of rasa (essence), a feeling of pure bliss achieved in the devotional surrender
to the Divine or Supreme Lord.

A number of Sanskrit texts have described Bhakti yoga in a positive way for the benefit of the
devotee for obtaining liberation, which is the Highest Bliss of life. This paper aims at highlighting the
nature and characteristics of Bhakti yoga as rightly focussed in Indian tradition.

Keywords: Bhakti yoga, Indian Tradition, Concept of Bhakti yoga and Path of Devotion

Introduction

India is widely known as its old tradition and culture, since time immemorial. According
to Indian tradition there are four main goals of human life, viz. dharma, artha, kama and moksa.
Moksa or liberation is the chief goal of every individual. There is nothing beyond liberation, as
liberation is the ultimate goal for any practitioner of the Hindu tradition; it is obvious that concerns
over the correct way to achieve this end are approached in a wide variety of ways. Bhakti Yoga
is one such path to achieving enlightenment within orthodox Hindu teachings. Bhakti Yoga,
also commonly known as the Path of Devotion, teaches that moksa or salvation or liberation
is achieved by means of selfless and true devotion, love, and trust towards a particular deity.

The Sanskrit word bhakti is derived from the root bhaj, which means “divide, share,
partake, participate, to belong to”. The word also means “attachment, devotion to, fondness for,
homage, faith or love, worship, piety to something as a spiritual, religious principle or means
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of salvation”. The term yoga literally means “union, yoke”, and in this context connotes a path
or practice for “salvation, liberation”. The yoga referred to here is the “joining together, union”
of one’s Atman (true self) with the concept of Brahman (true Reality).

In Indian tradition, Bhakti yoga is: “divine love mysticism, a spiritual path “synonymous
for an intimate understanding of oneness and harmony of the eternal individual with the Divine
(the universal Being) and all creatures, a constant delight”. Besides, Bhakti yoga, also called
Bhakti marga (literally the path of Bhakti), is a spiritual path or spiritual practice within Hinduism
focused on loving devotion towards a personal god. It is one of the great paths in the spiritual
practices of Hindus; others are being Jiiana yoga and Karma yoga.

The tradition has ancient roots. Bhakti is mentioned in the Svetasvatara Upanisad where it
simply means participation, devotion and love for any endeavour. It declares that the import of
the sacred teachings reveals itself only to him who has sincere devotion towards his preceptor.
As text of Svetasvatara Upanisad rightly elaborates it as:

yasya deve pard bhaktih yathd deve tatha gurau/
tasaite kathita hyarthah prakasante mahatmanah/ (Svetasvatara Upanisad, V1.23.)

It means, he who has Supreme devotion to the deity, and as much of it to the guru as to
the deity, to him, indeed, to the great Souled one of those subject-matters that have been spoken
become revealed.

Bhakti Yoga is one of the four main yogic paths to enlightenment. The word bhakti means
“devotion” or “love” and this path contains various practices to unite the bhakta (Bhakti yoga
practitioner) with the Divine. The Bhakti Yoga is considered the easiest yogic path to master
and the most direct method to experience the unity of mind, body and spirit. While Hatha Yoga
requires a strong and flexible body, Raja Yoga requires a disciplined and concentrated mind, and
Jriana Yoga requires a keen intellect, the only requirement for Bhakti Yoga is an open, loving
heart. But Bhakti Yoga complements other paths of yoga well, and it is said that Jiiana (knowledge
or wisdom) will dawn by itself when you engage in the devotional practices of Bhakti Yoga.

According to Medini Kosha (bhaktir vibhage sevayam (Medini Kosha, XVI1.39b) the
word bhakti means division and to render service, especially out of love or devotion.

Nine Limbs of (Bhakti) Devotion:

According to the Bhagavata Purana, bhakti is explained as:

Jianayogasca mannistho nairgunyo bhaktilaksanah/(Bhagavata Purana, I11.32. 32ab)

It means, philosophical research culminates in understanding the Supreme personality of
Godhead. After achieving this understanding, when one becomes free from the material modes
of nature, he attaints the stage of devotional service.

The Bhagavata Purana explained nine kinds of bhakti as:

Sravanakirtanamvisnoh smaranampadasevanam /
Arcanam vandanam dasyam sakhyamatmanivedanam//
1ti pumsarpitd visnau bhaktiscennava-laksana / (Ibid., VI1.5.23-241ab)

The great devotee (Bhakta) Prahalada said: Hearing and chanting about the transcendental
holy name, from qualities paraphernalia and pastimes of Lord Visnu, remembering them, serving
the lotus feet of the Lord, offering the Lord respectful worship with sixteen types paraphernalia
offering prayer to the Lord, becoming His servant considering the Lord one’s best friend, and
surrendering to Him totally. In other words, it is wise to serve Him with body, mind and words
in this process of bhakti. These nine processes are accepted as pure devotional service towards
God or Lord Visnu as described in the Bhagavata Purana. Further it can be clarified as under:
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1. Sravana - “listening” to the ancient scriptures, especially potent if told by a saint or
genuine bhakta. 2. Kirtana - “singing” devotional songs usually practiced in a call-and-response
group format. 3. Smarana - “remembering” the Divine by constantly meditating upon its name
and form. 4. Padasevana - “service at the feet” of the Divine, which incorporates the practice
of karma yoga (selfless service) with bhakti (devotion). 5. Archana - the “ritual worship” of
the Divine through practices such as pizja (deity worship), and havana or homa (fire offering).
6. Vandana - the “prostration” before the image of one’s chosen image or representation of
the Divine. 7. Dasya - the “unquestioning” devotion of the Divine involving the cultivation of
serving the will of God instead of one’s own ego. 8. Sakhya - the “friendship” and relationship
established between the Divine and the devotee. 9. Atmanivedana - the “self-offering” and
complete surrender of the self to the Divine.

The most popular limb of Bhakti Yoga in the West is Kirtana (usually called Kirtan), with
national and local Kirtana group performing weekly in small to large cities. Bhakti Yoga can be
practiced by itself or be integrated into other types of yoga or spiritual practices.

The benefits of Bhakti Yoga are immense, as Bhakti softens the heart and removes
jealousy, hatred, lust, anger, egoism, pride and arrogance. It infuses joy, divine ecstasy, bliss,
peace and knowledge. All cares, worries and anxieties, fears, mental torments and tribulations
entirely vanish. The devotee is freed from the Samsaric wheel of births and deaths. He attains
the immortal abode of everlasting peace, bliss and knowledge. The ultimate goal in the practice
of Bhakti yoga is to reach the state of rasa (essence), a feeling of pure bliss achieved in the
devotional surrender to the Divine.

Characteristics of Bhakti Yoga:

According to the Narada Bhakti Sttra, bhakti is intense love for God. It is a deep
yearning to experience love in its purest and highest form, to unite with that which is eternal
and unchanging. We get a glimpse of this through our worldly relationships, especially with
those who have touched our hearts the most. The Narada Bhakti Siitra also explains bhakti as:

athato bhaktim vyakhydasyama/
satvasmin paramaprema-riupd, amrta svarippd ca// (Narada Bhakti Sttra, 1.1.1-3)

The meaning of the above verse: Now, therefore, the doctrine of devotion we shall expound.
In fact, that devotion is indeed, of the nature of Supreme Love in (directed towards) God. The
Supreme Love for the Lord, called Devotion Divine, is of the nature of Immortality also.

However, devotion is defined by various teachers in various ways by different teachers,
but to sage Narada, it is indeed “the Supreme Love for the god”. It depends upon nothing else.
A mind totally turned towards God in love, demanding nothing, not even liberation, is mind
filled with devotion. Thoughts constantly flowing in love towards the Supreme, is known as
is devotion. Nobody else, nothings else, no one else, but Narayana -- this attitude of the heart
is love. This state is called inclusive love (4Ananya prema), and this total love for the Lord is
devotion. Having described the devotion as ‘Divine Love for the Lord’ the teacher here adds
that “it is also of the nature of Immortality”.

Besides, it is further clarified as:

gunarahitam kamandrahitamprtiksana
vardhamanam avicchinam suksmataram anubhavaripam // (Ibid., V.1.54)

So the pure bhakti or devotion is defined by sage Narada as: it is without attributes,
without the poison of desires, every moment increasing, unbroken, and subtlest, of the nature
of sheer immediate experience.

@ Msansuyweans U7 10 atufl 1 unsiau - dguieu 2561



For more clarification sage Narada has given this characteristic of bhakti as:

Sa tu karmaJiianayogebhyo pyadhikatara/ phala ripatvat//
isvarasyapyabhimana-dvesitvat dainya-priyatvatcca // (Ibid., 11.1.25-29)

It (the Supreme Devotion bhakti) is indeed as a technique even superior to the path of
action (karma), the path of knowledge (J7iiana) and the path of disciplined contemplation (yoga),
because, it is of the nature of the fruits of all Yogas. Also because of God’s dislike for egoism
and because of His Love for meekness (Devotion alone is superior).

The Narada Bhakti Siitra further adds:

Naradastu tadarpitakhilacarata tadvismarane paramavyakulateti / (Narada Bhakti
Sttra, 1.3.19)

It means, according to sage Narada “total dedication of all actions at the Altar of Lord, and
all moments of forgetfulness of Lord, excruciating pangs” is Supreme Love- Divine (Bhakti).
To surrender all activities, secular and sacred, unto the feed of the Lord as an act of Love, and
to remember Him with love at all times and to feel extremely desperate when one detects that
even a few moments had passed in forgetfulness of the Lord-this is Supreme Devotion says
sage Narada.

The path of bhakti yoga allows us to use all of our senses, all of our emotions, and all
of our actions to express love in our daily interactions and offer them to whatever form of God
suits our individual personalities and cultural upbringing, whether it be Krishna, Christ, Allah,
Yahweh, Hanuman, the Divine Mother, or some other aspect. In Bhakti yoga, no form of God
is superior to another. Each is equally respected as a valid manifestation of the one underlying
principle of pure consciousness. The path of Bhakti yoga allows us to use all of our senses, all
of our emotions, and all of our actions to express love in our daily interactions and offer them
to God. The personal god varies with the devotee. It may include a god or goddess such as
Ganesa, Krsna, Radha, Rama, Sita, Visnu, Laksmi, Sarasvati, Siva, Parvati, Durga among others.

The Bhakti Stitras explain that bhakti yoga is both the means and the end: apara-bhakti,
or lower bhakti, is the way to cultivate and deepen devotion, and para-bhakti, or higher bhakti,
is union with the Divine - the ultimate goal. The intrinsic nature of para-bhakti is immortal bliss.
On attaining it, one becomes free from suffering and completely satisfied, having no more desires.
Lower bhakti, or apara-bhakti, is the way we can prepare to receive the grace of higher bhakti.
It is a way to channel and transform our powerful emotions into positive, creative expressions
of love and devotion to God. Even if feelings of devotion don’t sweep you off your feet, keep
making effort. Everything you do -- prayer, chanting, reading scriptures, meditation are taking
you a step closer to being aware of the Divinity residing in your inner heart.

Bhakti yoga as described in the Puranas:

In the Puranic literature, a number of yogas in different context are recorded, viz.
Kriya-yoga, Samadhi-yoga, Mantra-yoga, Hatha-yoga, Laya-yoga, Raja-yoga, Vak-yoga,
Kundalini-yoga, Sabda-yoga, Asparasa-yoga, Sinya-yoga, Sraddhd-yoga, Prema-yoga,
Prayanti-yoga, Niskama-Karma-yoga, Karma-yoga, Rajadhirdja-yoga, Maha-yoga, Pitrna-yo-
ga, Abhava-yoga, Sparsa-yoga, Pasupata-yoga, etc.

The Siva Purana has explained three kinds of yoga, viz. Jiana-yoga, Kriya-yoga and
Bhakti-yoga. The Sanat Kumara said to sage Vyasa as:

Jiianayogah kriyayogo bhaktiyoga stathaiva ca /
trayo margda samakyatah srimatur-bhukti-muktidah //
Jhiana-yogastu samyogascitta- saivatmand tu yah /
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yastu bahyartha samyogah kriya-yogah sa ucyate //
bhakti-yogo mato devya datmana scaikya-bhavanam /
trayanamapi yoganam kriya-yogah sa ucyate // (Siva Purana, V.51.7-9)

Three paths of glorious mother have been narrated, which yield both worldly pleasures
and even beyond that which is known as salvation. They are paths of knowledge, holy rites and
devotion. The Jiiana-yoga is the union of the mind with Atman. The union with the external
objects is called Kriyd-yoga. The Bhakti-yoga is the concept of unity of Atman with the God or
goddess. So, through this yoga the connection between self with God or goddess (Paramdatman)
is possible as rightly described in the Siva Purana.

The Bhagavata Purana is a popular and influential text in the Vaishnavism traditions, and
it discusses isvara pranidhana (devotion to a personal God). The presentation in the Bhagavata
Purana is not in abstract terms, but through “charming and delightful tales that capture the heart
and mind”, the goal of Bhakti yoga.

According to the Bhagavata Purana, there are three kinds of yoga, viz. Bhakti-yoga,
Jiiana-yoga and Astanga-yoga. The purpose of all type of yoga is to detach one’s sense activities
from this material world and to connect with the God or Paramatman for final emancipation
or liberation.

The text elaborates this as under:

etavaneva yogena samagreneha yoginah /
yujyate 'bhimato hyartho yadasangastu krtsnasah // (Bhagavata Purana, 111.32.27)

It means, the greatest common understanding for all aspirants is complete detachment
from matter, which can be achieved by different kinds of yoga.

The Bhakti yoga as one of three spiritual paths for salvation is discussed in depth by the
Bhagavad Gita. Bhakti yoga is a devotee’s loving devotion to a personal god as the path for
spirituality. The other two paths are Jiigna yoga, the path of wisdom where the Hindu pursues
knowledge and introspective self understanding as spiritual practice, while karma yoga is path
of virtuous action (karma) neither expecting a reward nor consequences for doing the right
thing, or niskama karma. Later, new movements within Hinduism added raja yoga as the fourth
spiritual path, but this is not universally accepted as distinct to other three.

However, the Bhakti yoga is one of six systems of yoga revered throughout history as
paths that can lead you to full awareness of your true nature. Other paths to self-realization are
hatha yoga (transformation of the individual consciousness through a practice that begins in the
body); Jiiana yoga (inner knowledge and insight); karma yoga (skill in action); kriyd yoga (ritual
action); and rd@ja yoga (the eight-limbed path also known as the classical yoga of Patanjali).
These paths aren’t mutually exclusive, although, for many, one path will resonate more deeply.

The concept of Yoga that was introduced in the Bhagavad Gita specifically refers to the
primary ways in which practitioners of Hinduism may achieve unification between themselves
and God. There are three main paths that are described within the Bhagavad Gita as ways
to achieve enlightenment. The first is Karma Yoga, also known as the Path of Action. This
Yoga consists of proper and selfless action, the control or suppression of selfish desires, and
providing selfless services to those who require it. The successful completions of these deeds
are thought to be transformed into worship. The second path is Jiiana Yoga, otherwise known
as the Path of Knowledge. This path is based on the attainment of philosophical knowledge
and discrimination between what is real and unreal. To attain this knowledge, a combination
of listening to scripture, thinking or reflecting upon that scripture, and then deep, meaningful
meditation is often the course of action of followers belonging to this path. The ultimate goal
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of this path is to determine the differences between the real and the unreal, giving one an
understanding of their true identity within true reality. Bhakti Yoga is the third path that is seen
as a means to liberation, by committing yourself entirely to the love and devotion of a specific
deity, i.e. Lord Krishna according to Bhagavad Gita. The Bhakti Yoga is brought to light in
the Bhagavad Gita, when Lord Krishna explains to Arjuna that those who manage to remain
concentrated on Him, worship Him with unfaltering faith, are rescued from the cycle of life and
death. This escape from the struggle of life and death that Lord Krishna refers to is commonly
known as moksa or liberation.

Regarding the importance of devotion, Bhagavad Gita has given a number of verses in
the sense of spiritual advice to Arjuna. So, according to the Bhagavad Gita Lord Krishna clearly
says that those who fixing their mind on Me, worship Me, ever steadfast, and endowed with
supreme faith, them I regard to be the best devotees. This advice of Lord Krishna not meant
for Arjuna but for all the devotees of the Lord for obtaining salvation. The text rightly says:

Mayyavesyamano ye mam nitya yuktd upasate /
Sraddaya para yopetds te me tukta-tama matah// (Bhagavad Gita, XI1.2)

Again the text elaborates the significance of devotion. The general spiritual devotees of
the God should accept the theory of devotion from Lord Krishna for spiritual upliftment of life.
The text further adds as under:

Mahdtmanas tu mam partha daivim prakrtim asritah/
Bhajanty ananya manaso jiatva bhuadim avyayam // (Bhagavad Gita, 1X.13)

“The high-souled persons, O Arjuna, possessed of holy temperament, knowing Me to be
the origin of Beings and immutable, worship Me with undivided attention”. Here the phrase
‘ananya manasah’ refers to bhakti, nothing else.

Further Lord Krishna declares regarding the positive nature of devotion as:

Bhaktya mam abhijandti yavan yas casmi tattvatah /
Tato mam tattvato jaatva visate tadanantaram // (Ibid., XVIIL.55)

It means, Lord Krishna says, by devotion one knows Me in reality, what and who I am;
then having comprehended My true nature, one forthwith enters in to Me.

The Paficatantra has also describes the importance of devotion (bhakti) as:

Svamyarthe yastyajetprananbhrtyo bhakti-samanvitah /
Sa param padamapnoti jaramarana-varjitam// (Paicatantra, 1.296)

It means, the person who sacrifices his life through devotion (and not through compulsion)
for the sake of his master he attains highest position (parari padam) beyond the reach of senility
and death (jaramarana-varjitam). So, by devotion one devotee will get the highest position as
said in this text.

The benefits of devotion as said by Lord Krishna as under:

patram puspam phalam toyam yo me bhaktya prayacchati/
tadaham bhaktyupahytam yasnani-prayatatmanh //

It means, whosoever offers to Me with devotion a leaf, a flower, a fruit, or water, that
offering of love, of the pure heart I accept.

Hence, this way, the Bhagavad Gita has described bhakti in a right way, through which
the devotee will be able to get the blessings of God. However, it is the duty of the devotee to
find out the peace and Bliss from the devotion as truly described in the Bhagavad Gita.

There are many ways in which the Bhakti Yoga path may be followed, with a near infinite
number of ways to devote oneself to, unconditionally love, and otherwise worship a deity. Some
may choose frequent temple worship as a primary means of connecting with God, while others
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may feel that the utterance of sacred mantra is the ideal way to worship. In Bhakti yoga process,
prayer is a simple but very effective way to connect with the Divine. It is said that there are two
kinds of prayer: 1. Ego-centred prayer, and 2. genuine prayer. In ego-centred prayer we approach
God to petition for favours. Genuine prayer, on the other hand, comes from within. In this inner
sacred prayer, it is further clarified that, we do not pray to an external divine principle, but to
the highest principle within ourselves - not for any external favours or gifts but rather only for
the strength to face and resolve with serenity all of the many problems that fill our lives. Such
prayers, which are completely selfless and pure, are always answered. Give thanks for a new
day, for all you have - even the simplest things, like clean water, sunlight, laughter. Genuine
prayer includes gratitude.

Chanting is a powerful way to channel the emotions. Singing the praise and glory of the
many names of the Divine lifts and purifies our spirits, whether we do it alone or with others.
Gospel singers and kirtana artists electrify packed concert halls with sacred sound, opening
minds and hearts to a higher reality. Contemplation is an important companion practice to
devotion. Knowledge helps us discriminate between that which is eternal and unchanging and
that which is fleeting and impermanent. Without a solid philosophical foundation (Jiiana yoga),
a devotee can get lost in mere emotionalism, with no clear direction and goal.

Start by studying an inspiring scripture, such as the Bhagavad Gita, the Bhagavata Purana,
the Bhakti Siitras, the Bible, or the Koran. You can reflect on just the verses alone, or choose a
commentary and read a chapter a day. Contemplate how these teachings create a philosophical
framework for viewing your life in a larger spiritual context, and how you can put the teachings
into practice. You can also form a discussion group for deeper study.

Japa, or recitation of a mantra, creates a deep positive impression or groove in our
unconscious mind. By strengthening the habit of saying our mantra daily, both in seated
meditation and throughout our daily activities, our negative thought patterns start to weaken.
The mantra gives our minds a one-pointed focus in our meditation, allowing us to deepen our
connection to the Divine. To cultivate bhakti while you are doing your japa, you can rest your
awareness at your heart centre (unless your teacher has instructed you otherwise).

Ayurvedic physician, scholar, and author Robert Svoboda illuminates one way these
systems overlap: He says that a asana practice (as part of hatha yoga) provides the opportunity
to gather and direct the prana (life force) necessary to follow the rigorous path of a true bhakti
yogi. “Only when you have removed the obvious obstructions to the circulation of prana out of
your kosa [bodily sheaths] will the prana [be able to circulate],” he says. “Then you can collect
and refine it and get it down deep into your marrow.” But while getting your prana circulating
is a worthy goal, Svoboda thinks it’s not important - and potentially detrimental to the path of
bhakti - to get caught up in complicated asana practice, which could deter you from the true
goal of knowing your authentic Self. Some Western yogis dabble in Bhakti yoga through an
occasional prayer. But if you’re a serious practitioner looking to find union with the Divine, a
more rigorous practice is in order.

In the conclusion, it can be said that through Bhakti yoga, one can get the liberation
or the Highest Bliss. It is a positive and real method to get the blessings of the Almighty. In
India, a number of devotees had obtained the association of the God, like Hanuman, Sudama,
Uddhava, Caitanya, Radha, Mira and others. Therefore, for a devotee, it is advised that he or
she must try spiritually to get the shelter of the Highest God for the betterment of life and even
beyond after life, he may get the liberation, the Highest goal of Life, i.e., parama purusartha.
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Abstract

The Jiigna Yoga literally means “the path of union through knowledge. The Bhagavad Gita
is one of the most influential treatises in Indian philosophy. It is the eternal message of spiritual wis-
dom from ancient India. It identifies Jiiana yoga as one of the three main paths to liberation, the path
of knowledge, the path of action and the path of devotion. There are other paths, but these three are
important and effective. While the path of devotion is described as superior to the other two, Jiana yoga
is suitable for people who are deeply intellectual. On the path of liberation it is important to possess right
knowledge, which comes through the study of the scripture and helps us understand the significance of
other yogas such as karma yoga, sanyasa yoga, buddhi yoga, atma samyama yoga, and bhakti yoga.

Regarding the importance of Jiigna it is well said in the Bhagavad Gita (IV.38) It means, there is
nothing on earth equal in purity to wisdom. He who becomes perfected by yoga finds this of himself in
his self in course of time. Hence, perfect and real knowledge is the best thing in this world. One should
try to acquire true knowledge from sacred texts as well as from the great teacher for accruing peace and
prosperity in life.

However, Jiiana (wisdom or knowledge) is considered the most difficult of the four main paths
of Yoga, requiring great strength of will and intellect. In Jiigna yoga, the mind is used to inquire into
its own nature and to transcend the mind’s identification with its thoughts and ego. Hence, the Jiiana
Yoga is one of the methods for attaining liberation and union with God prescribed by the incarnate Lord
Krishna to his friend and disciple Arjuna in the Bhagavad Gita . This paper will highlight all the features
of Jiiana yogas as described in Bhagavad Gita

Keywords: yoga, Jiiana yoga, Bhagavad Gita

Introduction

Generally speaking, the word ' Jiiana ' means knowledge. In Hinduism the word has many
connotations. Knowledge is viewed by the Hindu scriptures as both liberating and binding.
Knowledge is viewed as the means to achieve certain ends. It can be used to fulfil our desires
or liberate ourselves from the cycle of births and deaths..

The knowledge that helps us realize our selfish desires and perpetuate our limited identities
is considered lower knowledge. It is also termed as avidya or ignorance. The knowledge that
helps us overcome our egoistic attitude and desires and realize who we are is considered higher
knowledge or the real knowledge.

Jiiana yoga is one of the main paths of yoga that a practitioner can follow on the path
to self-realization. It is considered to be the most direct, but also the most difficult path to find
absolute truth. The name comes from the Sanskrit term meaning “knowledge.” It is, therefore,
the path of pursuing knowledge and truth. This must be a practical, experiential knowledge,
however, and not purely a theoretical one.

The word ‘Jiiana’ is defined more clearly in a dictionary compiled by the great Sanskritist
M. Monier Williams. The definition reads: “knowing, becoming acquainted with, knowledge,
(especially) the higher knowledge (derived from meditation on the one Universal Spirit).” In other
words, in a yogic context Jiigna is the wisdom derived from direct acquaintance with the Self.
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The Jiiana yoga is also sometimes described as the yoga of the mind or intellect. The
concept of Jiiana yoga is described in the sacred Hindu text, the Bhagavad Gita. It may involve
progressive study of the scriptures, training and meditation. It is also part of the non-dualistic
tradition of Vedanta philosophy.

Advaita Vedanta, one of the major schools of Hindu philosophy, advocates the practise
of Jiiana Yoga in order to achieve moksa. Advaita Vedanta outlines four general qualifications
to be fulfilled by one is seeking liberation, as well as three stages they must pass through: first,
the aspirant must be able to discern what is real from what is only apparently real. Second,
he requires a complete disregard and indifference toward sensual pleasure and petty desires,
willingly giving up all that which distracts him and prevents his attainment of self-knowledge.
Third, he must cultivate self-control (dama), endurance (titiksa), dispassion (uparati), mental
tranquility (sama), intentness of mind (samddhana), and faith (sraddha). Fourth, he requires
complete dedication to his quest for true understanding, focusing all his desire upon it alone.

The first general stage for the Advaita jiani is known as sravana (“hearing’), which
involves the study of Advaitic texts, listening to sages, studying the mahavakyas (great sayings)
of the Vedas and thinking on their true meaning. This stage provides a framework which can
be used for interpretation of the aspiring j7iiani’s own experiences. The next stage is known
as manana (“thinking”), which involves prolonged self reflection, incorporating the Advaita
philosophical principals into himself. Facilitated by a guru, the jiani aspirant learns about the
nature of Brahman, and how to discriminate between the different levels of reality. He must
analyze the ways in which his knowledge of the world and of himself is constituted, realizing
how he has falsely identified himself with mere partial expressions of his self. The final stage
is nididhyasana (constant meditation). In this stage the j7iani actively pursues self-realization,
maintaining intense concentration upon his own self as Brahman. Detached from all egoism and
distractions, he cuts away all lower level experiences and false identifications standing between
him and the true Self. Upon the true realization that he is Brahman and Brahman is everything,
the jriiani achieves moksa, becoming a jtvanmukta, one who is liberated while living.

The intention when practicing Jriiana yoga is to use the mind to understand and uncover
the truth behind the mind. This path requires a mind which is both open and rational. In Hindu
scriptures, there is some criticism of the Jriiana yogis who only try to seek knowledge in a purely
theoretical manner. Since it is meant to be an experiential path, simply accepting dogmatic
teaching is not enough. The practitioner instead needs to seek an experience of the knowledge
of God, or universal Consciousness or absolute Truth. They must seek to know God on a level
deeper than the intellect.

The path of Jiiana yoga was first encouraged and fully outlined by Adi Jagadguru
Shankaracharya. He stated that a practitioner of Jiigna yoga, or a jiiani, needed both complete
renunciation and a deep desire to be free from maya, or illusions.

It is said that once the student is ready, achieving the goal of Jiana yoga may take as
little as a few days. The ideal three-step path of Jrigna yoga is as follows:

1. The student is taught about Vedantic philosophy by a guru, or spiritual teacher, and
they listen carefully.

2. The student reflects on these teachings and seeks to understand their subtleties.

3. The student meditates on Brahman as described in the Vedantic texts and, through this
combination of knowledge and meditation; he/she experiences absolute Truth.

Experiencing true knowledge through Jrigna yoga allows the practitioner to know God
and be liberated. To achieve this, Jiiana yogis will also draw on elements of Bhakti yoga, as
part of the experience of knowing God is practicing devotion.
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Jiiana (wisdom or knowledge) is considered the most difficult of the four main paths of
Yoga, requiring great strength of will and intellect. In Jiiana yoga, the mind is used to inquire
into its own nature and to transcend the mind’s identification with its thoughts and ego. The
fundamental goal of Jiiana yoga is to become liberated from the illusionary world of maya
(thoughts and perceptions) and to achieve union of the inner Self (4¢man) with the oneness
of all life (Brahman). This is achieved by steadfastly practicing the mental techniques of
self-questioning, reflection and conscious illumination that are defined in the Four Pillars of
Knowledge.

It can be difficult to grasp or comprehend the intellectual approach of Jiiana yoga, and
since one can easily overemphasize intellectual attainment it is important to cultivate humility
and compassion on this path. It is easy to become entangled in the constructs and thoughts of
the mind and lose sight of the goal of J7iiana: to realize the divine oneness inherent in all beings.
Obviously, this approach would be contraindicated for anyone with a history of mental disease
or emotional instability. It is also highly advised to find a competent teacher before divulging
deeply into the path of Jiiana yoga.

The Bhagavad Gita is one of the most influential treatises in Indian philosophy. It is the
eternal message of spiritual wisdom from ancient India. The word Gita means song and the
word Bhagavad means God, often the Bhagavad Gita is called the Song of God. The Bhagavad
Gtta identifies Jiiana yoga as one of the three main paths to liberation, the path of knowledge,
the path of action and the path of devotion. There are other paths, but these three are important
and effective. While the path of devotion is described as superior to the other two, Jiigna yoga
is suitable for people who are deeply intellectual. On the path of liberation it is important to
possess right knowledge, which comes through the study of the scripture and helps us understand
the significance of other yogas such as karma yoga, sanyasa yoga, buddhi yoga, atma samyama
yoga, and bhakti yoga.

Regarding the importance of Jiiana it is well said in the Bhagavad Gita as:

na hi jiianena sadrsam pavitram iha vidyate /
tat svayam yoga samsiddhah kalenatmani vindati // (Bhagavad Gita, 1V.38.)

It means, there is nothing on earth equal in purity to wisdom. He who becomes perfected
by yoga finds this of himself in his self in course of time. Hence, perfect and real knowledge
is the best thing in this world. One should try to acquire true knowledge from sacred texts as
well as from the great teacher for accruing peace and prosperity in life.

After this it is said that who can acquire perfect wisdom, in reply the Bhagavad Gita says:

Sraddavan labhate Jiianam tat parah samjatendriyah /
Jjhanam labdhva param santim acirenadhigacchati // (1bid., 1V.39.)

It means, he who has faith, who is absorbed in it (i.e. wisdom) and who has subdued his
senses gains wisdom and having gained wisdom he attains quickly the Supreme Peace. Here,
faith is necessary for gaining wisdom. Faith is not blind belief. It is the aspiration of the soul to
gain wisdom. It is the reflection in the empirical self of the wisdom that dwells in the deepest
level of our being. If faith is constant, it takes us to the realization of wisdom. Jiiana as wisdom
is free from doubts, which intellectual knowledge where we depend on sense data and logical
inference, doubt and scepticism have their place. Wisdom is not acquired by these means. We
have to live it inwardly and grow into its reality. This way to it is through faith and self-control.

Writers on Jiiana yoga often liken ignorance of the Self to a factory manager who fails to
communicate with the owner of the factory. The manager begins to behave as if he, himself, was
the owner, and in the process the relationship between the manager and owner is undermined.
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Out of ignorance, the manager becomes arrogant, selfish, and blind to the real purpose of the
factory’s work. In the human personality, the ego serves as the manager. It is the ego which must
ultimately coordinate the functions of the mind and body, and in the process it must expand its
own vision of reality. When, the ego is blinded by attachment and unable to disengage itself
from its own sense of self-importance, our perceptions of a higher reality dim.

But the path of Jiiana yoga leads toward realization of the Self. It restores balance and
harmony to the ego and nourishes the individual consciousness in a manner in which the world
cannot. Meditation and contemplation both foster realization of the Self. In meditation we create
a strong inner centre from which we are able to witness the distinctions between consciousness
and the field of consciousness. In contemplation we reflect on the temporary nature of life and
clarify for ourselves the nature of consciousness. Each method reduces the painful enmeshment
of Self and non-self, and leads to a direct experience of reality.

The Jiiana Yoga is one of the methods for attaining liberation and union with God,
prescribed by the incarnate Lord Krishna to his friend and disciple Arjuna in the Bhagavad Gita
. Jiiana Yoga literally means “the path of union through knowledge.

During the course of the discussion, Jiiana Yoga is described as a method for attaining
spiritual liberation, along with Karma Yoga (the path of action), Bhakti Yoga (the path of
devotion or love), as well as Raja Yoga (the path of meditation). Jiiana Yoga emphasizes focused
contemplation, the object of which is the Divine. The Jiiana Yoga practitioner (j7iani) must
become adept at discriminating between the real and unreal. Our experiences and perceptions
are impermanent and fleeting, having both beginning and end. The only abiding reality is that of
Brahman (Absolute Reality), which is equated with the Atman, the Supreme Self. Lord Krishna
discusses what he terms “the Field” and “the Knower of the Field”. The “Field” includes the
body, senses, and mind/ego. The knower of the field is the true Self, the atman. The jriani learns
the true self through relentlessly analyzing, separating and distinguishing the elements that
make up reality. Jiiana Yoga is fundamentally the practise of proclaiming neti, neti (not this,
not this), a concept seen in the Upanisads: the jriani comes to realize the true Self by defining
what it is not, specifically the body, mind, senses, and any object or experience (“the Field”).

As the jriani strips away these false notions of self, through self discipline he should
restrain his senses and withdraw from the sensual world, likened to a tortoise withdrawing
its limbs into its shell. Having so withdrawn, the desire for sensual pleasures will remain;
however, once the jiiani attains a vision of the Supreme, this desire will disappear. The jriani
should become detached and indifferent to the world. Krishna describes the ideal sage as such:

prajahati yada kaman sarvan partha manogatan/
atmanyeva’ tmand tustah sthita-prajiia-stadoccyate // (Bhagavad Gita , 11.55)

The Blessed Lord said: O Partha, when a man gives up all varieties of sense desire which
arise from mental concoction, and when his mind finds satisfaction in the self alone, then he is
said to be in pure transcendental consciousness.

duhkhesu anudvignamanah sukhesu vigatasprhah /
vitaraga-bhaya-krodhah stitadhir-munir-ucyate // (Bhagavad Gita, 11.56.)

It means, he whose mind is untroubled in the midst of sorrows and is free from eager
desire amid pleasures, he from whom passion, fear, and rage have passed away, he is called a
sage of settled intelligence. Besides, who is without affection on any side, who does not rejoice
or loathe as he obtains good or evil, his intelligence is firmly set in wisdom. (Bhagavad Gita,
I1.57) In addition to these, he who draws away the senses from the objects of sense of every
side as a tortoise draws in his limbs in to the shell, his intelligence is firmly set (in wisdom).
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(Ibid., I1.58.) So, having brought all the senses under control, he should remain firm in yoga
intent on Me (Lord Krishna); for he, whose senses are under control, his intelligence is firmly
set. (Ibid., II. 61)

However, one not agitated despite all kinds of distress, whose aspiration for happiness
is gone, and who is devoid of pass, fear and anger...He who is not attracted to anything, and
having attained this or that, good or bad, does not rejoice but is not averse either — his wisdom
is firmly established as clearly described in the Bhagavad Gita.

Hence, the real knowledge liberates us from the three impurities of human existence,
namely egoism, desire ridden actions and the illusion that we are different from the rest of
the world and that the objective reality which we experience through our senses is real and
permanent. So according to the Bhagavad Gita, the Jiigna yoga is therefore, the pursuit of true
knowledge by learning how to control our minds and senses and centre ourselves in our spiritual
selves so that we can become free from our bondage to the cycle of the births and deaths and
achieve liberation.
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Abstract

Western bloggers from Thaisabai.org found that the Thai people are crazy about lottery rituals
which may seem strange to outsiders. According to their critics on Thai lottery rituals, the farangs
(Westerners) may approach the subjects of Thai studies, but are unable to gain insight and intimacy.
Therefore, this study attempts to apply SFL (Systemic Functional Linguistics) for better understanding
on Thai identity in a Thai context.

To study SFL linguistic resources from this data, this paper discusses the meanings of clauses
by a series of process that are combined in the logical process of the clauses. Theoretically, complex
clauses can be combined through one of two logical semantic relationships: expansion or projection.
Therefore, this study aims to analyse the English text on Thai lottery rituals from Thaisabai.org. Based
on the perspective of Systemic Functional Linguistics (Halliday 1985a, 1985b, 1994), the analysis
revealed that there are two types of logical semantic relations: expansion and projection are embedded
and realized in the text through a system of mutual dependence or taxis that can be divided into paratactic
and hypotactic relations.

Keywords: Systemic Functional Linguistics, Clause Complex Analysis, Expansion and
Projection, Paratactic and Hypotactic Relations
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1.Introduction

To conduct a discourse analysis, linguistic researchers have drawn on a variety of different
linguistic theories but without doubt the one which has been most extensively used is Systemic
Functional Linguistics (SFL). Systemic Functional Linguistics (SFL) is focused on the study of
language and meaning. According to Halliday (1985), systemic theory is the theory of meaning
as an option. Through meaning as choice, language or other semiotic systems are interpreted as
selected networks mutually bound to each other (1985,p.xiv). SFL views language as composed
of'a set of networks of paradigmatic systems and choices. SFL emphasizes the idea that language
is a system of options in the midst of a particular culture and context. In assessing the potential
of meaning, SFL analysis starts from the most common features and continues to the more
specific features. Referring to Brata (2012), Halliday stated that when we examine the meaning
potential of language itself, we find that the vast numbers of options embodied in it combined
into a very few relatively independent 'networks' and these networks of options correspond
to certain basic functions of language" (p. 44). Therefore, SFL theory is designed not only to
scrutinize how language is used but to examine how language is formed (Halliday, 1985p. xiv).

The same concept is suggested by Martin (1992) in that, according to the basic concept
of SFL, language is conceptualized as a source of meaning which involves a network of
relationships and explanations. The relationship between the association and language usage
are revealed by the discourse analysis. Another important concept of SFL lies in its focus on
the text, instead of the sentence.

Text is perceived as a fundamental unit that can be utilized in determining potential
meaning. Halliday emphasized that text is not an expansion of the scale of grammatical level
but as a semantic unit which is realized through the sentences (Halliday, 1976, p.2). Thus, the
text is not defined by its length. In SFL, a text can be short, consisting of one sentence only
(e.g, text regarding commercial advertisements). To understand a text, we need to consider the
surrounding environment,

Halliday (1985a,p.5) denotes it as "context", i.e "text that is with". Context in this sense
refers to the context of the situation and cultural context. Context of the situation is the direct
environment where the text functions (Halliday & Hasan, 1985b,p. 46). This means that the
context of the situation is related to the situation in which the text is spoken.

Furthermore, the cultural context, as stated by Malinowsky (in Halliday and Hasan &: ibid)
is “a broader background of text interpretation.” The cultural context is a cultural background
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where the text exists. Therefore, both contexts should be considered since both of them are an
embodiment of the text’s institutional function in society.

In conclusion, Systemic Functional Linguistics is a useful and powerful tool for the analysis
of clause complex in a particular text. SFL views language as a resource for making meaning.
Apart from the relevance to the explanation and interpretation of texts and awareness of the
role of lexicogrammar (the integrated system of grammar and lexis), the context of the wider
language education curriculum, systemic theory, description and methodology is particularly
suited to socially oriented linguistic investigation.

2. Background of the study

Due to multiculturalism, nowadays the number of sections on websites for westerners in
Thailand have increased continuously. Website users can post comments in response to content
on the sites they visit. They sign up online to meet new friends, ask questions, join events, and
share ideas about Thailand. According to the existence of these various online English speaking
communities in Thailand, there are a growing number of tourists and expats finding themselves
helpless and uncomfortable when trying to understand Thai culture and identity. Thus, they
may consider leaving the country. (Thaivisa.com, 2017)

According to www.bangkokbits.com, one Thai cultural belief that may seem strange to
the outside world (especially the westerners) is Thai ghost that possesses the ability to predict
the next winning lottery numbers. In the same way, according to www.phuket.com, Thai people
usually buy a lottery ticket. A visit to the temple or a shrine to pray for the right numbers is
commonplace, and some monks have a reputation for being able to divine, but the most bizarre
source of all is weird animals or plants that bring good luck for lucky numbers. Therefore, the
number of expat guides increases widely to manage foreigners’ curiosity and adaptation in
Thailand.

Responding to the public criticism of the Thai lottery rituals, the commonly used strategies
for lucky numbers in western and Thai lottery rituals are compared and contrasted to understand
why westerners make it a habit to comment on this strange behavior of Thais.

In western countries, lottery participants can rely on fate, superstition and magic to
escape from the rationality of the culture. Everybody seems to have an equal chance of success,
independently of their skill, class, education or family background. Lotto players form a basis
for communication and constitute a group identity. Although lotteries are the most popular
games of chance or gambling, the studies in Germany find that culture plays a much lesser role
in explaining why people play lotto.(Bekert&Lutter,2013)

Winning the lottery is absolutely based on luck, but with luck comes superstition. There
are many practices westerners carry out in regards to choosing lotto numbers. According to
www.onlinelotto.com.au/superstitions, these are some of the most popular ways players pick
their lottery numbers: birth dates, anniversary dates, license plates or license numbers, dreams,
random numbers, winning outlets. Quirky rituals while buying lottery tickets include: rubbing
the lottery ticket over a black cat, asking the agent to hand the lottery ticket to them with their
left or right hand only, wearing their birth stone when purchasing the ticket and rubbing it for
luck, entering the lottery outlet on a certain foot, wearing/carrying a lucky charm, putting a
coin in their shoes when purchasing the ticket at the outlet or online, rubbing a bald man’s head
prior to purchasing the ticket, buying extra tickets on a full moon, etc. However, according
to Yang &Chen (2003), the most popular lottery strategy for westerners is statistical analysis.

Thais enjoy being superstitious or carrying out rituals before purchasing lottery tickets,
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too. According to this, Proebst (2017) said ghosts play an integral part in Thai culture and belief,
so much so that they are even believed to predict your future in the form of the next winning
lottery numbers. This can happen in a number of ways and even occurs in haunted trees “hinting”
lottery numbers.(rubbing trees for lucky numbers) Susie (2017) states that other strategies are:
dreaming, if you dream of a man, it can mean 2 because he has two legs, a rat can mean 4 since
it has four legs. Secondly, Thais ask a monk or spirit doctor, Thirdly, Thais ask revered figures
and fourth is implying from unexplained phenomena or any peculiar events such as oddity of
humans, animals and things. For instance, two-headed newborn pig, albino snake, abnormal trees,
last but not least is the very classic and easiest clue. It is to intuit from any numbers of objects
surrounding people in daily life. They might be digits from various vehicle license numbers
or celebrities’, address numbers, telephone numbers, birthdays, death’s day, ages, numbers of
pet’s babies, etc. Particularly, in Thailand, many lottery gamblers won the lottery by using the
Prime Minister’s vehicle license numbers (Audiger, 2017).

It is often said in Thai culture that tragedy precedes good fortune. Perhaps this explains
why some Thais can be found perusing the license plate numbers of recently crashed vehicles, or
the highway numbers where accidents have occurred. There is no event too morbid for hunting
a number that is about to come good. For example, another unlikely source of cosmic guidance
is the shrine of Mae Nak, one of Thailand’s most famous ghosts, a young woman who died
in childbirth. Her shrine is on Sukhumvit Soi 77.There people will find a small crowd asking
Mae Nak for her divine intervention: for guidance in a difficult decision, for help in an exam,
for winning lottery numbers (Ord, 2017)

An American expat (Americanexpatblog,2017) in Chiang Mai said Thai superstitions are
part of everyday life in Thailand, and to him it is another thing that makes Thailand endearing.
In the same way, superstitions play account for winning the lottery. Cornwell Smith(2005) stated
searching for lucky numbers is a day- to -day thing that makes Thailand unique.

According to the cultural differences, westerners may face a difficult time while staying or
living in Thailand. Many forums and blogs are perceived as helpful communities for westerners
to ask questions and give suggestions on how to form their opinion of Thai people. These
websites have been connecting expats in Thailand for many years. Therefore, criticism from
these social networks is worth studying because it highlights the need for revision in the SFL
concept of context of culture and the value of reading literacy in the context of lottery rituals
that enhance the importance of argument comprehension.

3. Metafunction and Contexts

SFL regards languages as constituting ‘social semiotic’ systems or ‘meaning potentials’
that have evolved to enable human beings to exchange three fundamental types of meaning
and clause is perceived as a source to reveal the metafunctional meaning, namely ideational
meaning, interpersonal meaning and textual meaning.

According to Halliday (1985a), ideational meaning is the representation and identification
of people, things and events. Ideational meaning is the meaning in the terms of "content" in a text.
Ideational function of a clause is to symbolize the process: actions, events, awareness processes
and relations. Interpersonal meaning is the expression social roles and attitudes. Speakers or
writers do something to the listener or the reader through language. Interpersonal function of a
clause is to exchange roles in rhetorical interaction: statement, questions, offer, and command,
followed by modality. On the other hand, the textual meaning associated with the coordination
of texts both internally and with respect to their contexts of production and reception.
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The three aspects of meaning are related to the situational context. Situational context
is the direct environment where the text is functioned and can be determined by viewing the
type of situation as the complexes of values variable in the semiotic structure (Halliday in
Martin, 1992,p.498). Halliday called the complexes of values variables as field, tenor and mode
(ibid,pp.500- 502). Then each of these three variables is a realization of the ideational meaning,
interpersonal meaning and textual meaning.

According to Munday (2001,p.91), field refers to the subject matter or matter that is
being written. The field of a text is associated with the ideational meaning through transitivity
patterns (verb types, active/passive, participants in the process). Tenor refers to the relationship
between participants (e.g, who communicates with whom).Tenor is associated with interper-
sonal meaning, which is realized through a modality pattern (by using modal verbs and verb,
such as should, possibly, etc.). Mode (medium) refers to forms of communication, such as
verbal or written. The mode of a text is associated with the textual meaning, which is realized
through the structure and thematic information (mainly through the sequence and structure of
the elements of a clause), and cohesion (the way the text is lexically combined, including the
use of pronouns, ellipsis, collocation, repetition, etc.).

4. Register Analysis: Field, Mode, Tenor

This paper attempts to analyze the Thai lottery rituals from a website (www.Thaisabai.
org) by covering three main functions of the perspective of Systemic Functional Linguistics as
identified in the following table.

Table 1 Metafunction of SFL

The story is concerned with the lottery rituals: trying to find lottery numbers
from a toad.

Field

The story is addressed to audiences and uses informal every day vocabulary.
Mode | The information is provided in a relatively subjective manner and cultivates
personal feeling and opinions toward the subject matters.

The author wrote about lottery rituals based on her experience during staying
at home in Thailand. This written text uses mostly declaratives to provide
information and encourages response from readers. Consequently, some
readers also interact with the author in the comments section.

Tenor

5. Clause Complex

Clause complex is an issue that has received attention from linguists and educators.
Halliday (1985a) said that clause is a grammatical unit in which several different semantic
constructs were built and assimilated as a single unit (p. 66). That is to say, clause is made
up of the word formations which then form a larger structure. The complexity of the clause
is determined by the amount of activity within it. Therefore, the clause includes at least one
activity specified by the verbal group. Systemic Functional Linguistics divides clause into two
types, i.e minor clause and major clause. Based on the complexity, major clause consists of two
types: simplex clause and complex clause. Based on the interpretation, the simplex clause is
defined as a single clause containing a single activity shown by the verbal group whereas the
complex clause consists of two clauses connected logically. That is to say, the complex clause
is a series of processes that are logically combined.
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There are some studies involving SFL analysis, especially clause complex analysis,
which use written data. However, there are no previous studies about online text about a certain
country’s identity in Southeast Asia like Thailand. In this paper, an attempt is made to explore
the notion of clause complex in systemic functional linguistics. Clauses which are the main
focus in this study are combined with one of two logical-semantic relations: expansion or the
projection. Expansion connects multiple processes by providing additional information. The
expansion involves three types of relationship, they are: elaboration, extension, and enhancement.
The three types of relationship are discussed below.

5.1.1 Elaboration
Elaboration involves four relationships: 1) describe in more detail, 2) restate, 3) provide
samples, and 4) leave a comment. The type of logical relationships covered in the elaboration
are: that is/those are, and for example . Elaboration is demonstrated through “=" sign. Observe
these following examples:
Example 1:
North Korea,
= The country in Asia, experiencing a conflict.
Example 2:
He graduated from a famous university
= He, for example, is a man with a solid reputation
Example 3:
The corruption is very obvious
= Many people in the society have different opinions regarding the contents

5.1.2 Extention
Extension expands the meaning of a clause by adding something new. Extension is
characterized by the use of conjunctions: and, but, or, and indicated by + sign. Observe these
following examples:
Example 1:
1 He is a famous actor
+2 and has a lot of fans
Example 2:
1 He did not study
+2 but he passed the exam.
Example 3:
1 He is not only a lecturer
+2 but also a successful businessman
***Number 1 and 2 indicate that the relationship of both clauses are paratactic (parallel).

5.1.3 Enhancement
Enhancement involves circumstantial relationships where circumstantial information is
encoded as a new clause. It can be temporary, conditional, causal, concessive, spatial or manner.
Enhancement is indicated by “x” sign.
Observe these following examples:
Example 1:
I go to bed
x after I have dinner (temporal)

Example 2:
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I will come to the ceremony

x if I were invited (conditional)
Example 3:

I did not come to the ceremony

x because I was not invited (causal)
Example 4:

I came to the ceremony

x even though I was not invited (concessive)
Example 5:

I went into the church

x where the ceremony was being held (spatial)
Example 6:

I came to the ceremony

x by riding a bike (manner)

5.1.4 Projection

Projection connects clause one to another by projecting one process by citing/quoting or
reporting. The projected can be meanings (ideas) and words (locution) (Halliday, 1994, p. 219).
The projected words are marked with" and the projected idea is marked with' . Information
(proposition) of goods and services (proposal) can also be projected. Projection occurs through
verbal and mental processes. Observe these following examples:

1. Verbal Process
Example 1:
The doctor joked, “Your disease is difficult to cure”
Example 2:
The doctor said, “That I had to take a lot of pills.
Example 3:
The doctor asked “How do you feel”

2. Mental Process
Example 1:

He could understand “Why he has to see the doctor”.
Example 2:

He believed that he was right.

It is discussed above that clause can be combined with one of the logical-semantic
relationships: expansion or projection. The integration is realized through a system of mutual
dependence (interdependence or taxis). Taxis itself refers to the dependency status of a clause
in the complex clause. If a clause is dependent on another clause, then the relationship is called
hypotactic relationship. In traditional grammar, the clause is called subordinate clause. If the
clauses in complex clauses are able to stand alone, the relationship between these clauses are
paratactic. In traditional grammar, the clauses are coordinate clauses.

If the relationship between the clauses in a complex clause is hypotactic, then one of the
clauses depends on other clauses or more dominant clauses. The status of hypotactic clauses
are marked in Greek letters a, 3, v, and so on, while the status of paratactic clauses are marked
by Arabic numerals 1, 2, 3 and so on, as shown in the chart below.
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Figurel: The logical-semantic relationship

Paratactic (1, 2, 3)

Taxis Hypotactic (a, B, v) -Elaboration (=)

Expansion -Enhancement (x)

-Extension (+)

Logical semantic relationship

-Locution ( ““)

Expansion
-Idea ()
Based on the network system, we can make the following paradigm.
Taxis Expansion
Paratactic(1, 2, 3) Idea ( “)
Hipotactic (a, B, v) Locution ( *“)
Extension(+)

Enhancement (x)
Elaboration (=)

Projection Hypotactic
Paratactic
Locution 1 1said Locution a I said
“2 1 did not join the party “ B that I could not join the party
Idea 1 1 think
2 1 do not love him
Idea: proposition a I think
o I decided
‘ B that I hate him

‘ B not to join the party
Idea: proposition a I did not want
‘ B to join the party
Expansion Hypotactic
Paratactic
Elaboration

Elaboration o I have met the teacher
1 I send money to my brother = B who protested the policies.
= 2 He really needs it

Extension Extension

1 I have arranged a party

a I have prepared the room

+ 2 and I have finished preparing things + [ where the meeting will be held
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Enhancement Enhancement

1 I have studied hard o The room have to be cleaned

x 2 so that I passed the test x B because the room will be used for the meeting
or x 3 because the room will be used for the meeting
o The room have to be cleaned

6. Research Questions

The text regarding lottery rituals requires critical thinking skills on reading comprehension
of Thai readers to analyse words, ideas and meaning that are attached to particular language
use or expression. Therefore, to study the phenomenon concerned, the research questions are
set up as follows:

1. Through the analysis of clause complex, what kind of the logico-semantic relations
are implemented by the writer? What does the system of logico-semantic relations involve
according to the text on lottery rituals downloaded from www.Thaisabai.org ?

2. How and to what extent do Thai readers apply SFL to be implemented as an effective
tool for uncovering the meanings that lie behind the lines of texts?

In this regard, the researcher believes that the linguistic elements used in this text is
necessary for gaining English information properly so that Thai readers will comprehend the
content, be careful to think and interpret the data correctly. If the complexity of the structure
reveals together with the intention and meaning, the result will be useful for critical readers
who will decide the fate of the country regarding sensitive cultural issues.

7. Method

The unit of data analysis of this research is concerned with the clause complex in the
online text: Thai Lucky Lottery Numbers — New Year’s Day Evening downloaded from the
official website named www.Thaisabai.org . The researchers searched and downloaded the data
from website www.Thaisabai.org for the analysis, then analysed the clause complex in the text
as shown in the following section.

7.1.1 Complex Clause Analysis:
Table 2 The analysis of the text from the article “Thai Lucky Lottery Numbers — New
Year’s Day Evening” as quoted in Thaisabai.org

o= | Anyone who has spent even a small amount of time in Thailand will know
its people are crazy about their country’s National Lottery

1 Twice amonth Thailand gets lottery fever in anticipation of the next lottery
+2 draw and Thais have crazy methods for getting their hot lottery picks,

1 some rub lucky trees, others translate their dreams into two or three digit
+2 numbers and are convinced they are going to win.
+3 There’s also this.....

o I was sat at the table in the living room at our village house eating a meal
xP when I heard a slight commotion behind me

o= One of our dogs was ‘squaring’ up to a toad that had unwittingly hopped
into the room.

1+2 | Asquickas aflash, Wonderful Wi jumped off the sofa and grabbed the toad.
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1 Now this where the story gets very bizarre. I’ll go further than that and

+2 throw in comical, grotesque and utterly offbeat.
o= | Wi called out to mama who appeared from her bedroom holding a bottle
1+2 of talcum powder and dabbed some of it on to the toad’s chest...

1 does a toad have a chest? It was comical, but I had an idea of what was
+2 happening.

1 Wi and mama were after the winning lottery numbers for the next draw.

=2+3 | Then bizarre put on its best shoes and really started to dance.

1 Wilai doesn’t smoke, but while still holding the toad, she asked me to light
+2 a cigarette and give it to her.

axB |Idid so and was amazed when she placed it against the toad’s mouth
axpB [Iwas now unsure if this extraordinary ritual taking place before my eyes
xB had anything to do with lucky lottery numbers at all.

1 A smoking toad!.... grotesque, would it want a JD and coke next? Bizarre

=23 [ then started to spin and pirouette.

1 Wi took the toad outside, stubbed the cigarette out, then handed the toad

=2=3 | to mama.

1 Now don’t forget, this was New Year Day, and | was now beginning to
+2 think I was seeing a Thai New Year tradition and not an offbeat lucky
+3 lottery numbers ritual.

1 More like, out with the old, in with the toad.

1 Mama held the toad at arm’s length and Wilai grasped mama’s wrist and

+2+3 | stared intensely at the toad’s white-powdered chest.

1 She concentrated for a good half-minute and then the mystery unravelled
+2 loud and clear when Wi croaked two words.

1 The winning two number combination for the next Thai lottery

draw.“Khao... ha.”
axB | Ifyou had smacked me around the face with frog spawn and spoon fed me
xB buffalo dung I couldn’t have been more shocked, because for the life of me,

1 I could not see the numbers 9 and 5 on the toad’s chest.

:12 It was clearly 6 and 3. Does Wilai need glasses?

axpB [ So there you have it, take your pick, the winning two numbers on the next

+2 Thai lottery draw are 9 and 5.... or 6 and 3.

1°2 | Iasked Wi this question and she said some old Thai ladies say that for the

+2 toad to give you the winning numbers you must give it something first.

1+2 Thais have some weird and wonderful ways of getting their lottery numbers
but the smoking toad is the strangest | have come across.

1=2 How about you, have you got a strange Thai lottery tale?

1+2 Best of luck on the next Thai lottery draw, and if 95 or 63 dance fortuitously,

=3 don’t forget it was me who ‘toad’ you so.
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Table 3 clause complexity analysis for the text on lottery ritual: Part 2 (comments section)
9 thoughts on “Thai Lottery Lucky Numbers — The Smoking Toad”

1 Amazing story, I have heard about the trick with talcum powder, but this
+2 | one beats them all. “Only in Thailand”.
BlogDaz recently posted..Thai Squat Toilet — A Crap Dilemma

12 [BlogDaz—I'm sure Thailand has some even more wackier lottery rituals.

1 =2 | Toads, luck numbers, wow this is new to me.

1 The only thing I have seen for myselfand tried was rubbing huge tree bark till
+2 +3 | those around me could see numbers and I all I could see was scratch marks.

o+ B [ That was in some obscure temple where the tree was supposedly possessed
=B |by some lady spirit who drowned in the river.

1 Jewie — I’ve tried rubbing a tree myself at Kamchanod Temple, lots of
=2 | Thais try it there.

=3 | That temple is all to do with the fireball breathing Naga dragon

1 +2 |Ididn’t win that time but hopefully these numbers will come up trumps.

1 I’m sure you’re right Martyn, probably beyond the wildest stretch of
2 anyone’s imagination. BlogDaz recently posted..A Dog Named Sorrow
1 ‘2 | Daz — Beyond the wildest stretch and further, though not too sure if I'd
axp [ want to see it if it involved reptiles or animals.

a xB | Might be worth a google search to if there any extreme examples involving
animals, hopefully there is not.

1 =2 | My wife gets phone calls from the family in Buriram, telling her such and
such relative dreamed such a number.

:lé One of the most obvious ones is car registration plate, may be to obvious !.
1 I wonder if anyone has had a big win using numbers revealed by a toad ?
o xB BlogDaz recently posted..Thailand Expat T.V Streams

o= | Daz— I wrote s post back in 2009 about a frog called Nong Oui who had
an amazing ability to predict Thai National Lottery winning numbers.

From the table above, it is observed that there are two types of clause: simplex and com-
plex. Furthermore, the complex clause is higher than simplex. In terms of logico-semantics
relations, extension is the highest number and elaboration is the second highest number of the
logical-semantics found in this data. It happens because one clause elaborates the meaning of
another clause. This text is concerned with extension and enhancement in their lexico-semantic
relations. Besides, extension and enhancement are used to refer to the sequential and causal
relations in the occurrence of story.

(1)Wi and mama were after the winning lottery numbers for the next draw. (2)Then
bizarre put on its best shoes and really started to dance.

In a specific way, the continuing clause (2) tried to elaborate the story of Thai lottery
ritual in initiating clause (1) to make it clear towards the readers. It happens mostly because the
genre is written narrative text ;so, the complex clause can help the readers really understand
about the content properly. This is in agreement with Gerot and Wignell (1995) who said the
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interpersonal dimension deals with the negotiation of meaning and how people interact and
show their feelings, opinions or attitudes, and the textual dimension refers to devices used to
keep the information flow of the controlled. Eggins (2004,p.283) also said that in this relation,
one clause enhances the meaning of another by qualifying it in one of a number of possible
ways: by reference to time, space, manner, cause or condition (including consequence). In fact
enhancement can be thought of as a 'next step' in developing circumstantial meaning: it may
be taken out of a single clause and expanded into an enhancing clause complex.

According to the comments section (Part 2), this part conveys a message about writers
who are western. With reference to projecting clauses ,the bloggers use “ I’ ( “I guess she
likes to be tickled and give numbers as a reward.”) to project idea or locution to put forward
a personal viewpoint after the story telling from Part 1. Moreover, some audiences ( English
speaking people) are outsiders or expats who sometimes do not really know about Thai lottery
rituals which seem to be strange to them. So the writer has to tell the story step by step because
writers are often curious and try to 'expand' on their opinions according to their word choices
such as weird, strange, amazing, bizarre, comical etc. As a result, it will be beneficial for
online readers to learn about the Thai way of life and express opinions toward what they read
to interact online with the writers. So they can exchange information or share their attitude on
Thai lottery rituals interactively.

8. Conclusion

This paper highlights the analysis on how logical relations are established throughout the
online communication on Thai lottery rituals. Based on the combination of the two logic-semantic
relationships between clauses, it is found that (1) expansion: (a) elaboration, (b) extension, and
(c) enhancement. (2) projection: (a) verbal processes, and (2) mental processes are embedded in
the text. It is also found that integrating through one of the logical-semantic relations: expansion
or projection is realized through a system of mutual dependence or taxis which can be divided
into: (1) paratactic and hypotactic relations which conforms the theoretical framework as
identified in the literature.

9. Recommendation and Implications

Apart from learning linguistic elements, the classroom standards in Thailand should ad-
dress the need for students to become critically and culturally aware of that in which they are
socially engaged. For EFL teachers/audiences and students to build this awareness, educators
need a linguistic perspective like SFL to inform their literacy instruction for all readers and
learners. That is, raising readers' awareness of how to read effectively needs to be implemented
for successful engagement with texts.

The future challenge for integrating cultural literacy in any courses or in studies should
depend on a necessity to build common ground for intercultural communication and develop
students' cross-cultural awareness in English education in Thailand because English is regard-
ed as a multicultural and multinational language which is involved with making meanings in
different social contexts.

@ Msansuyweans U7 10 atufl 1 unsiau - dguieu 2561



Reference

American expat blog (2017). Thailand’s Lucky Number Retrieved March 18,2018 from https://www.
americanexpatchiangmai.wordpress.com/2012/02/13/thailands-lucky-number.

Audiger,S.(2017). Thai Lotter Madness. Retrieved March 18,2018 from https:// www. Phuket.com

Bangkokbit (2016) Thai Superstitions! Strange Thai beliefs You didn’t know of. Retrieved March 18,2018
from http://www.bangkokbits.com/tips/thai-beliefs-and-superstitions/

Beckert, J, & Mark L.(2013). Why the Poor Play the Lottery: Sociological. Approaches to Explaining Class-
based Lottery Play. Sociology 47:1152-1170. DOI: 10.1177/0038038512457854.

Brata, F,M. (2012). Complex clause of Bahasa Indonesia from the point of view of systemic Fuctional Grammar.
Leksika, Udayana University. Indonesia. 6, 2 August 2012, 44-52 .

Cornwel, S (2005).Very Thai: everyday popular culture. Bangkok: River Books

Chen, T & Yang H.(2010) A Statistical Analysis of Popular Lottery “Winning”. Strategies. Pines High School,
USA. San Diego State University, USA .

Eggins,Z (2004) An Introduction to Systemic-Functional. - 2nd. ed. New York ; London: Continuum.

Gerot, H & Wignell, P. (1995). Making Sense of Functional Grammar: An Introductory Workbook. Cammeray,
NSW: Gerd Stabler.

Halliday, M.A.K.& Hasan, R. (1985). Language, Text and Context: Aspect of Language in a Social Semiotic
Semantic Perspective. Victoria: Deakin University Press.

Halliday, M.A.K (1985a). An Introduction to Functional Grammar. Victoria: Deakin University Press.

Halliday, M.A K (1985b.) Spoken and Written Language. Victoria: Deakin University Press.

Halliday, M.A K. (1994). Functional Grammar: 2nd Edition. New York: Routledge.

Martin, JR. (1992). English Text: System and Structure. John Benyamin Publishing Company.

Martin, J.R, Matthiessen, C, and Painter, C. (1997). Working with Fuctional Grammar. New York: St. Martin’s
Press.

Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies. London; New York: Routledge

Ord, 1(2017). Do you believe in ghost stories ? Retrieved March 18,2018 from https://www.wheresidewalksend.
com/ghost-story-of-mae-nak/.

Proebst, I (2017) 10 Curious Superstitions You'll Find in Thailand Retrieved March 18,2018 from https://
theculturetrip.com/asia/thailand/articles/10-curious-superstitions-youll-find-in-thailand/.

Staff writers (2017) .Thai Lottery: How It Works, Lucky Numbers And Prizes. Retrieved March 18,2018 from
https://whatsonsukhumvit.com/thai-lottery-how-it-works-lucky-numbers-and-prizes/

Susie, K (2017). Thai Lottery. Retrieved March 18,2018 from https://www.learnthaistyle.com/thai-life/
Thai+Lottery.

Thaivisa.comTeam(2017).Survey: Half of expats have considered leaving Thailand in the last year. Retrieved
March 18,2018 from https://www.thaivisa.com/forum/profile/247607-rooster59.

The Journal of Humanities Vol.10 No.1 January - June 2018 @



The Overview of Using English Magazines in Upper Secondary EFL Writing
Classroom from the Perspective of Sydney School Genre-Based Approach

N1595UN8ANIAYTINNTIFUAYETATHIDINUEIUNISWIIUNTEDINg B LHiNU
v o o = o v o ' yao

UnSeudseufnwnaulaneniyniwsengulugiusnwsineUszmalag 1435013
dounuRiseTIRanYalUITatidaNa (LWIN1TAATIEINTITININNTYITTEUY)

Pajonsak Mingsakoonl Udomkrit Srinon2, PhD.
wagydnd Teanal gemngul] ASuun2
1. PhD candidate in English as an International Language,
Hunkhapittayakom Secondary School, Hunkha District, Chainat
bmingsakoon@yahoo.com
2. Faculty of Liberal Arts and Sciences,
Kasetsart University, Kumpeangsean Campus, Nakorn Patom
usrinon@hotmail.com

Abstract

According to the literature review, the current of using English as an international language is
spread out all over the world. Sydney School genre-based approach (Systemic Functional Linguistics)
is one of the most attractive choices applied to the classroom contexts where English is implemented
through various stages and socio-cultural purposes. The classroom would be supported to analyze the
meaning of the language in contexts, language use in everyday life, rather than language structure.
SFL approach intends to study the language in every part of its system. Thus, the idea is brought to the
classroom circumstance where nature of writing is designed based on scaffolding of text in a particular
purpose. When regarding to the social purposes of texts types, it could be challenged that how an au-
thentic magazine, namely Bangkok Post Student Week, could deserve particular school genre and mac-
ro-genre and provide appropriate scaffolds to facilitate for the secondary school students’ reading and
writing for communication. This overview is anticipated that researchers would realize to what extent
the language from scaffolding macro-genre and SFL approach could develop the learners’ communica-
tive skills through authentic contexts of various social purposes.

Keywords: genre; text types; scaffolding; modeling text; school and curriculum genre
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Introduction

The Ministry of Education of Thailand has provided a core curriculum for the foreign
languages department in each school as a constitution predominant on teaching and learning
organization. The curriculum consists of certain ad hoc concepts of the four-main language
substances, viz Communication, Connection, Culture and Community. The goal of the curriculum
needs all students to expose with language situations insofar they are able to communicate in
the world community as the world citizens (e.g. Lillis &Scott, 2008; Thesen & Pletzen, 2006).
Essentially, every school has to develop their own curriculum based on the needs of their social
environments and changing world situations serving for the 4-main substances described in
the core curriculum.

As can be seen, all schools have to conduct their classrooms with using English for
communicative purposes and better understanding with people around the world (Chaisiri,
2010)because students are engaged with authentic texts perfectly (Kroll, 2001). Subsequently,
various situations were regarded as a goal for communicative writing, nature of writing with
social circumstances. This idea focuses on modeling or scaffolding of text written for a particular
purpose. This pedagogy, on the other hand, came in the Sydney School genre-based approach
(Halliday&Hasan, 1985; Paltridge, 2001; Millar, 2002; Hyland, 2003; Kim, 2006).

For this reason, Hyland (2003) proposes that genre-based pedagogies offer students explicit
and systemic explanations through various functions of the language used in social contexts.
This is possibly to address that they provide more fruitful and developed responses than process
orthodoxies. For example, Kim and Kim (2005) contribute that genre-based approach could
develop low achieved university students’ writing skill through the stages of de-contextualization
such as choosing appropriate vocabulary, organizing the structure properly depending on the
topic or the purpose of writing, following the correct grammar rules and integrating ideas. The
students are anticipated to be able to resolve the problems in writing tasks because of adequate
examples of text analysis, even text and linguistic features before wring the authentic one (e.g.
Lee, 2010; Woodward-Kron, 2009; Hood, 2006).

Overview of trends on genre-based approach

Systemic Functional Linguistics of Sydney School defines genre as ‘staged, goal-oriented,
purposeful social process (Martin, Christie and Rothery, 1987). They also elaborate that genres
are staged because they use typical schematic and organizational structure; they are goal-oriented
because they are used to get things done, and they are social because members of the culture
interact through them. Hyland (2007) also supports this idea in terms of grouping texts together,
representing how writers typically use language to respond the recurring situations. Members of
a community usually have little difficulty in recognizing similarities in the texts they frequently
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use are able to draw on their repeated experiences with such texts to read, understand and perhaps
relatively write them easily. In addition, John (2008, p.239) agrees with Martin (1999) on the
concepts of genres in the purposeful social processes that they are as socio-cognitive schemas;
when looking at a common process or situation, people would have a schema of the steps and
language involved in the process.

Therefore, this article has been decided to focus on ideology of Sydney School genre-
based approach because it seems to be more beneficial to apply the knowledge into the context
of EFL secondary-leveled classroom activities, i.e. curriculum genres; recount, narrative,
descriptive and report (Christie & Maton, 2011; Flowerdew, 2005). Fortunately, Bangkok Post
Student Weekly is so popular and convenient that teachers can reach such an authentic material
providing several kinds of curriculum genre for the EFL classroom contributed by a valuable
trend of Sydney School genre-based approach.

Periodicals in an EFL Classroom

It is believed that newspapers and magazines publishers, both local and national, could
develop educational programs, constructions and conductions for school circumstance for
decades (Cornish, 2004). In Thailand many schools in junior and high levels are encouraged
to implement newspapers and magazines written in English in order that the students would
be encouraged to have opportunity to expose with the real language used in the diverse society
and culture.

Hood (2010) describe that employing periodicals in classroom is the most effective way
to provide up-to-date information for the learners who are not native speakers. Hare (1998)
also supported the idea that the use of periodical as an authentic material in the foreign language
classrooms would allow non-native learners access to genuine information and expose with
the real purposes of several types of texts in the real society and cultural circumstance of the
native speakers. For example, Sanderson (1999) has shown teachers how to exploit the features
and sections of English language newspapers. However, he does not address the components
of the language use under the materials such text features, linguistic characteristics, context
and even purposes of the texts when teaching students in the classroom. Long and Harlow
(1988) include some guidelines for preparing periodical materials to use in the classroom, but
particular elements of language such lexico-grammar and how to understand several types of
text are not supported.

For this study, Bangkok Post Student Weekly, an English magazine provided for EFL Thai
students in secondary schools across the country, is decided as a main material for developing
students’ language literacy and communicative competence through genre-based approach. The
language and topics used in the magazine are graded as well as the students’ language ability
and interests. For example, the text types in this magazine particularly appeal students with
the adolescence’s idols in social situations of day-to-day life such Super Star Singers from a
TV program and their album debuts, a popular sport player who gives interesting interviews or
even features about science and history.

SFL genre-based approach and implementing English magazines in the EFL
writing classroom

The purpose of this article intends to explain how to apply ideologies of Sydney School
genre-based approach derived from the suggestion of Halliday (2007), Martin (2011) and Rose
(2007) and also other proponents such Derewianka (2003), Gibbons (2002), Feez (2002) and
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Christies (2005; 2002), who conduct their classes with the several types of texts. To apply the
recommendation of these scholars to the context of the EFL classroom situation at the school
genre, a popular English magazine, viz Bangkok Post Student Weekly, is planned as a selected
classroom material when conducting reading and writing for the EFL upper-secondary students.
Focusing on meaning and context of the language by Systemic Functional Linguistics approach,
the concepts of genre analysis have been applied to the non-professional settings such as prima-
ry and secondary classroom situation rather than universities or professional fields (Paltridge,
2004; Christie, 2005; Gardner, 2012). They also brought those text types occurred in various
purposes of the society, and frequently had the language classroom discussion about those texts
in spoken activities as curriculum genre.

According to the background of the genre-based approach elaborated above, thus, this
article is schemed to: 1) describe an application of the theory of Systemic Functional Linguis-
tics (Sydney School), 2) explain how to use Bangkok Post Student Weekly as a classroom
text for developing EFL students’ writing skills at the school by adopting the ideas of Sydney
School genre-based approach. It is anticipated that this would be a research gap challenges
the researcher to search for more mysterious teaching technology when needing to develop
EFL classes’ writing achievement through an authentic text derived from a genuine material,
providing diverse contexts from several purposive situations in the society.

Background and application of SFL genre-based approach

Systemic Functional Linguistics (SFL) is defined as a framework for describing and mod-
eling texts in functions rather than formal terms. The ideologies come in terms of ‘Functional
Criteria’ because the language is regarded as a resource for meaning making through extensive
analyses of written and spoken texts (Halliday, 1978; 1994), which are highlighted the relation-
ship between language, text, context and society’s purposes. The first concept is specified to
the context of culture, or ‘genre,” in which the language used by people from different cultures
and particular purposes. The second one is focused on situational context, related to three
features of language use: the topic talked or written about (field), the relationship the speaker
and listener, the writer and reader or even the author and audience (tenor) and the channel of
communication-spoken or written (mode) (Gibbons, 2007; Paltridge, 2007; Hammond & Gib-
bons, 2001; Christies, 2005; Burn, 2001;Hyon, 1996). Also, Martin (2009) has recommended
an outstanding figure to unify ideas involving the relationship between genre theory and the
application of SFL from Sydney school ideology for having better view when teaching writing.

Figure I: Meta-function in relation to language, register and genre Hyland (2003, p.26)
Implementing Sydney School genre-based approach in upper secondary EFL writing
classroom through printed media modeling text: Bangkok Post Student
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Based on the investigation through BPSW comparing with text types, Paltridge (2004)
suggests that classroom genre and language awareness activities specify to the purposes of
communication through the ways of different lexico-grammatical structures and patterns.
They engage with six contexts of language teaching. The first is to consider and to construe the
meaning of an authentic text. The second is to focus and to highlight the numbers of particular
part of speech. The third is to discuss the language use. The fourth is to analyze a particular
group of audiences to suit their needs and backgrounds. The fifth is to discuss forms of tenses
to be used, and the sixth isto regard tense using in the same genre and nominalizations. The
example below would be an interesting device based on Sydney School genre-based approach
addressing the paradox of ‘cycles of teaching and learning’ around the use of whole texts in
context. The cycle takes students through a wide range of activities which addresses both ac-
curacy and fluency. This method of tuition is often referred to ‘genre based tuition” and ‘text
modeling’ presented by Martin (1999).

Figure II: A genre-based teaching and learning cycle (Martin, 1999:131)

For example, if the text type of ‘local news’ from BPSW is chosen as the model text for
the class, the circle of tuition will revolve into 5 teaching cycling stages. The first, Building Text
is to have the class talk about the news form, purposes of news, writers, audiences, vocabulary
concerned, and read for comprehension then discuss about the things which are read. The sec-
ond, Text Exploration or De-contextualization is to have the class discuss about the language
feature used in the news, e.g. what tense is used, what form is presented in the news (active
or passive voices), what other world could be used instead of the ones presented in the news.
The third, Guided practice or Joint construction is to have the class answer questions about the
local news, build sentences together and alone then edit with the whole class and make for the
best ones. The fourth, Independent construction isto have the class attempt to build sentences
or news alone on which the teacher or peers will give feedback and compare with the model
text. The fifth, Linking related construction is to have the class write the news that has the same
plot as things they have written in the fourth step (independent construction).

Generic feature of text type in Bangkok Post Student Weekly

According to Sydney School gene-based approach, Halliday (1994) recommends that
genre be analyzed in order to understand its outstanding feature before implementing with the
students in the classroom. The scheme of recognizing on the purposes and stages of the text
could serve the meaning of the language used in a particular context or goal (Martin, 2011;
Rose, 2007). It is, thus, apparent that teachers should go beyond the text by selecting a par-
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ticular genre described in the curriculum from the selected material and investigating what
generic structure and purpose the genre has. This is actually held as a scaffold by teachers and
students when duplicating the structure of the stereotype text on ‘Joint Construction’ stage and
developing their writing ability in the ‘Independent Construction’ so far.

As an above shadowed chart about text types from BPSW and curriculum macro-genre,
the following text is an excerpt derived from BPSW published on July 8, 2013, volume 44, on
issue number 27 (p. 6), presented on the column of ‘Connect-Editor... Note Chat-room.” It
seems popular among the secondary-schooled students at the school because they are encour-
aged to present their ideas via a popular adolescence’s English magazine with hope that many
teenagers would read and encourage the writer to be well-known in the future. For this volume,
the column comes in the topic of ‘Letter of the week-SPACE CADET’ which provides the genre
of ‘discussion letter.” The excerpt is presented as follows together with both the analysis of its
generic feature and linguistic feature:

Letter of the week: SPACE CADET

You have been studying one of my favorite
topics, Teera. I've been fascinated by
cosmologysince | was a kid. The more
| have learned about the intricaciesof
physics and astronomy and evolution,
the more fascinated I've become. Science
gives us a glimpse into the mysteries
of the cosmos and what our place in
the universe is. | highly recommended
that you stay inquisitive and continue

| have been studying about space and
the universe lately. | find this really
interesting because it is something that
human cannot see with direct eye from
Earth. We have also learned about the
BIG BANG billions of years ago, when
humans were not around.

Studying this topic really drives me crazy,
using my imagination to think backwards

about how living creatures came to be.
Since it is proved that life came from the
sea, water is the magic found on Earth in
the solar system.

I think we are lucky because Earth is the
only planet in the solar system that has
life, so we should be more responsible
and concerned for our environment!

Teera Siribunsuk, Bangkok

your scientific studies. You don’t have
to become a scientist — I'm certainly not
one — but understanding as you can about
science will give you an appreciation of
the universe that will never, ever prove
detrimental to you. If you can track
down the documentary series Cosmos by
astronomer Carl Sagan, | think you will find
it really interesting and educational. Have
fun. - Editor

As can be seen, a discussion letter, always released as one of the principal popular
events, is an outstanding text generally provided in Bangkok Post Student Weekly magazine
which presents a problematic and idea-suggestive discourse. The circumstance will be dis-
cussed from different viewpoints of audiences or members of the magazine around Thailand.
Especially, they are secondary-schooled students who would like to practice and develop their
English language skills so that they send their opinion about certain circumstances to the editor
of the magazine and exchange idea with other readers. The purpose of the discussion text is
to consider a problem or issue from many points of view to assist in gaining a more complete
understanding of it, so that decision can be made or a solution devised including explanations
and descriptions. According the stereotype of discussion letter from BPSW, the basic generic
structure is manifested in the following table:
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Table I: The basic generic structure of discussion letter from BPSW

Generic Structure of the
Discussion Letter Text

Linguistic Feature and Register
of the Discussion Letter Text

Example of the Content from
the Authentic Text

1) Title: Opening the discussion
with the topic related to
adolescence’s attraction and

-Using Present Perfect Continuous
Tense and Present Perfect Tense to
show a period of long interest on
the topic being discussed

-Using words giving reason, e.g. ...
find...because...., in some complex
sentences

-Showing good relationship
between the editor and the author
(student) by mentioning student’s
name.

Student’s letter: | have been
studying about space and the
universe lately. | find this really
interesting because it is something
that human cannot see with direct
eye from Earth

Editor’s letter: You have been
studying one of my favorite topics,
Teera.

2) Introduction: Introducing with
the writer’s interesting point of
attractive topic mentioned above

Eliciting noun-coin in the field of
the topic, e.g. imagination, living
creature, solar system, cosmology

- Student’s letter:Studying this
topic really drives me crazy, using
my imagination to think backwards
about how living creatures came
to be.

Editor’s letter: I've been fascinated
by cosmologysince | was a kid

3) Arguments: Presenting variety
of views, supporting points, com-
paring and contrasting points, or
even arguing points

-Using adjectives, adverbs and
verbs in Present Simple Tense
to insist attraction through the
complex sentence in passive voice
showing argument, e.g. ...really
drives me crazy..., Since it is
proved that......

Student’s letter: ...really drives
me crazy, ..imagination ..how
living creatures ... Since it is
proved that......the magic found on
Earth.....in the solar system.
Editor’s letter: The more | have
learned... intricacies.... and
astronomy and evolution, the
more fascinated I've become.

4) Conclusion: Summing
up with decision, suggestion,
recommendation and/or
exclamation accompanied by
closing with the name or position
of the author

-Using verb showing idea and
opinion on the topic such as ...
think...because....

-Eliciting relating words, e.g.
planet, environment

-Making decision and giving
recommendation with modalities
in the compound sentence, e.g.
will, can, should,.....50.....ccecue.....
our environment!

Student’s letter: | think we are
lucky because Earth is the only
planet in the solar system that
has life, so we should be more
responsible.....our environment!
Editor’s letter:...but understanding
as you can about science will
give you an appreciation of the
universe that will never, ever
prove detrimental to you. If you
can track down the documentary
series Cosmos by astronomer Carl
Sagan, | think you will find it really
interesting and educational.

Using systemic functional linguistics to analyze text

When analyzing texts on the level of clauses and sentences, furthermore, the particular
area of interest in SFL for application in text mining is the Lexico-Grammar (LG), as LG
categories provide the basis for the ‘generic’ semantic information that is required for portable
and adaptable text mining and classification. SFL has three sets of LG categories, each of
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which represent the three kinds of 'generic' semantic information expressed by the lexical and
grammatical structures of the clause. These three categories are referred to as meta-functions.
In any given clause, one of the strands of meaning present conveys the kind of communicative
act that is taking place between the speaker and the addressee, such as a statement, demand,
exclamation, question, request and so on (Whitelaw & Argamon, 2004; Whitelaw & Garg, etal.,
2005). This is called the interpersonal meta-function. Another strand of meaning in the clause is
to do with the construal of states of affairs in the world— the experiential meta-function. Lastly,
another strand of meaning in the clause signals how the information in the clause is organized
with respect to other clauses in a text— the textual meta-function. In SFL, each meta-function
in the LG is considered as an aspect of the total lexis and grammar of the clause, with its own
set of categories. In this way, each clause is said to have three strands of meaning operating
simultaneously, and each of these strands can be described through a set of grammatical cate-
gories (Whitelaw & Herke-Couchman, et al., 2004). Consequently, it may be regarded that the
machine of language is related to text and context when people use thelanguage to communicate
in order to achieve their purposes of each social activities. When comparing the analysis of
linguistic features on both levels (LG and Syntax levels) via SFL theory, text and context in the
social purposes could provide a latent relationship stratum between context and meta-function
as below manifesting:

CONTEXT (Register and Genre) META-FUNCTION (Syntax)
FIELD EXPERIENTIAL
TENOR INTERPERSONAL
MODE TEXTUAL

Figure III: The relations of context of the language and its functions as a source of meaning
(adapted from Halliday, 1994)

Based on the recommendation of SFL, the selected text (a discussion letter—deriving

bothfrom audience and editor) from Bangkok Post Student Weekly could be analyzed for teach-
ers to understand the mechanism of the language on the level of context and meta-function.
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Table II: The overview analysis of the relation between the generic structure and the language
meta-functions of the Student’s Discussion Letter in BPSW

Generic Con-
struction of the
Student’s Discussion

Letter

Authentic Text

Register (Word Choice in Context)
&
Meta-Function
(Discourse & Syntax)

Position / View of the Author

Introduction

I have been studying about
space and the universe
lately. | find this really
interesting because it is
something that human
cannot see with direct
eye from Earth. We have
also learned about the BIG
BANG billions of years ago,
when humans were not
around.

e The context of this letter describes
background of the topic and the
circumstance(field) where the author
has been exposed (Present Perfect
Continuous Tense). He leads into his
topic with what he has done (...lately...
ago...), then denotes how his topic is
important(...interesting...) and gives
the reasons why he is involved in that
situationwith the formal language (...
because.....from Earth... Big Bang).

e Experiential Meta-function could be
found in the introduction of this type
of letter (text type) because the author
would denote his affair in the world
of astronomy and space and also the
evidence of the earth origin.

e Interpersonal Meta-function is latent
that the author (student) directly
recounts to the audience (editor)
what he has done on a particular topic
relevant to the letter. Also, he insists his
interest to the editor and begins more
details in the next paragraph.

e Textual Meta-function is addressed
in terms of statement connection,
meaningful signal wordsandtheme/
rheme dimensions. The text begins
with Present Perfect Continuous Tense
in order to show the connection of
the situation appeared in the past
and continued to the present with a
circumstance of time (.....lately...) then
the author connects his ideas with the
Present Simple Tense to insist how much
his topic is so intensive (...interesting...
because...). Finally, the author connects
his reason by beginning the Theme with
‘We’ and following byRheme with ‘...
have also learned about the BIG BANG
billions of years ago,...” with Present
Perfect Tense in order to show that
the situation is still in people’s interest.
Then, thedependent clause was brought
to support and conclude hisidea about
his existing knowledge involving with
the history of the earth coming under
Past Simple Tense, e.g. ...when humans
(Theme)...+ were not around (Rheme).

e The author shadows his
view in terms of intending
to present his interest on the
topic and puts an emphasis on
his experience about doing a
particular activity.
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Body

Studyingthistopicreally
drives me crazy, using
my imaginationto think
backwards about how
living creatures came to
be. Since it is proved that
life came from the sea,
water is the magic found on
Earth in the solar system.

e As can be seen, some words are
particularly used to show the connection
from the introduction part to the body
text and to relate the whole story with
‘gerundial phrase’ comprising with
adverb and adjective, e.g. Studying....
really....crazy.

e The author also manifests his
profound background knowledge
on the topic he is discussing as
Experiential Meta-function (...using my
imagination...to think backwards about
how living creatures came to be...).

e Particularly, the author may confirm
the addressee that he has search
for more details about the topic
he is discussing by shadowing the
knowledge of earth and creatures origin
(Interpersonal Meta-function).

e In Textual Meta-function, the
sentences used in this part are more
complicated by using some nominal
phrases such non-finite verbal group,
e.g. Gerundial Phrase, Studying this
topic...., as the Theme, and ...living
creatures as the Rheme to show the
goal of the sentence. Whilst, the
Rheme has been presented at the
beginning of the sentence by showing
the cause of the circumstance with
the dependent clause in passive voice
form and following with the result, the
Theme, viz independent clause, e.g.
Since it is proved that....., water is the
magic found...solar system.

In the body of this letter, the
author generally describes
and insists his reason why he
likes to study about space, and
show the machine of language
by giving the connection of
his scientific knowledge and
reason organization on the
text.

Conclusion

Ithink we are lucky because
Earth is the only planet in
the solar system that has
life, so we should be more
responsible and concerned
for our environment!

Teera Siribunsuk, Bangkok

¢ The signal words such ...think...because
... could show that the author tries to
conclude his idea and convince the
addressee to believe on what he says.
Compound Sentence with conjunction
(...,50...) could provide the connection
between the topic and the opinion of
the writer in the particular situation
(Experiential Meta-function). Also, he
gives his opinionto the addressee that
environment is so important to lives
on earth and convinces everyone to
concern about it as well (Interpersonal
Meta-function). However, suggesting
sentence with the Modality (should)
can show his target point (particular
purpose) of histext where he pinpoints
hisideas in the conclusion accompanied
by his concern on environment on the
earth (Textual Meta-function). Finally,
the closing method in

this letter seems easy by presenting
his name and the place where he lives.

e The author convinces the
addressee to be concern with
the environment on the earth.
This is the main purpose of the
discussion where the author
would like topersuade not
only the editor but also the
readers to think much more
aboutthe importance of the
earth, the main planet of the
solar system.
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Absolute

Corresponding
Paragraph

You have been studying
one of my favorite topics,
Teera. I've been fascinated
by cosmologysince |
was a kid. The more |
have learned about the
intricaciesof physics and
astronomy and evolution,
the more fascinated I've
become. Science gives usa
glimpse into the mysteries
of the cosmos and what
our place in the universe
is. | highly recommended
that you stay inquisitive
and continue your scientific
studies. You don’t have to
become a scientist — I'm
certainly not one — but
understanding as you can
about science will give
you an appreciation of the
universe that will never,
ever prove detrimental to
you. If you can track down
the documentary series
Cosmos by astronomer Carl
Sagan, | think you will find
it really interesting and ed-
ucational. Have fun. - Editor

e The purpose of this letter is to
correspond the ideas of the student’s
letter. The context is tied up with the
similar topics, astronomy and cosmology,
where the editor was also interested
when she/he was a kid (field).

The editor denotes the name of the
student (Teera) in order to show more
acquaintance (tenor). Nominal subject
is used when the writer refers to the
topic discussed (The more | have
learned about the intricacies physics
and astronomy and cosmology and
evolution, ...Science gives us...); whilst,
some personal pronouns are even
used (I, We) in several sentences. This
may reflect to the closer relationship
between the addresser and addressee.
However, many jargons/technical terms
on academic area are occurred in this
text type, e.g. intricacies, cosmology,
astronomy, inquisitive, scientific studies,
certainly, appreciation, detrimental,
documentary and so on. This may be
because the writer is aware of the text
pattern as a written language (mode), so
the language use in this register should
be more formal. Even though it is just a
correspond letter, the writer had better
show the power of her/his professional
maturity.

e When regarding to Experiential
Meta-function, it is found that the
author could present that she also have
more ideas about scientific knowledge in
terms of cosmology, astronomy

e When regarding to Experiential
Meta-function, itis found that the author
could present that she also have more
ideas about scientific knowledge in terms
of cosmology, astronomy and evolution.
e For the issue of Interpersonal
Meta-function, it is apparent that the
author feels so friendly with the audience
and encourages him to continue to
do more his interest. The author also
believes that this idea is exactly fruitful
to students’ knowledge development.

¢ Regarding to Textual Meta-function, the
author always use more ‘adverb’ to mod-
ify the verbs in some sentences in order
to show how strongly she/he agrees with
students’ ideas about the topic they are
discussing. Modality such ‘can’ is used
in the view of recommendation together
with the ‘conditional sentence-if clause’
shadowing the cause and effect of deciding
to dosomething, e.g. If you can track down
the documentary Cosmos by astronomer

e The author wants to show
how muchshe/heisconcerned
about the addressee’
interest. She/he realizes
that scientific knowledge
is so integral to audience’s
life. Encouragement and
recommendation are
outstanding techniques of
the organization of this text.
Also, the text was intervened
the author’s background
knowledge and interest about
the topic they are discussing
though.
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Carl Sagan, | (Theme) think (Rheme-fi-
nite verb) you (participant-objective
pronoun) will (modal)find (finite verb)
it (objective pronoun)really interesting
and educational (complement- adverb
and adjective). Particularly, some
signal words such ‘I think... / certainly
/ | inquisitive / detrimental / highly’
are presented on this text to show the
author’s argumentation on the topic as
well. Finally, the imperative sentence
with latent encouragement was pre-
sented at the end of this text (Have fun.)
and followed with the social position
reference (Editor) to show how much
sincere the author wants to present to
the addressee of this letter.

Discussions

In educational context, printed media are employed as a means of informative
communication and literacy engagement. It is also believed that media, especially printed media:
viz English magazine, become more important for day-to-days socialization and organization
of learners. Particularly, these magazines are constituent parts of all text types, e.g. narratives,
recounts, reports, interviews, discussions and expositions (Martin and Rose, 2003; Whitelaw,
Herke-Couchman, et al., 2004).

Accordingly, educational printed media, such an English magazine used in communicative
classroom activities, are abundant with text types which may elicit student’s personal disposition
and regard to his/her linguistic abilities. It includes not only the cognitive but also the affective
field. It should help the student to rethink his/her own role expectations and recognize his/her
own communication needs and deficits (Srinon, 2017). For example, the English magazine,
viz Bangkok Post Student Weekly, incorporates various linguistic features for communicative
practices and language activities, e.g. reading for gist, discussing, arguing and debating, suggested
by the Ministry of Education’s curriculum. When considering to the SFL issues (Hallidays, 2007)
which recommend language meta-function serving for social dimensions and purposes, Bangkok
Post Student Weekly could provide complete items of the meta-functions. For example, a letter
to the editor could denote the audience’s experience in the world or social situation and reflect
his/her thought through the written language shadowing the knowledge of lexico-grammar and
linguistic ideology. Simultaneously, the letter could also show the strength of relation between
the writer and the editor as well as the context of writing task serving with the social manners
and social purposes (Kim, 2006).

Print media in EFL schools, therefore, aim at indirectly affecting not only students’
language knowledge development but also communicative competence in the classroom before
encountering with the real situations on the world stage. For instance, magazines trends to inform
adolescence how to spend life and participate in the society as well, and also how to resolve
life from problematic circumstance, i.e. BPSW provides certain day-to-day text types such as
entertainment, food, science fictions, education, discussion and local news which the language
is graded for EFL secondary school students’ language level and perception. Furthermore, some
text types engage students’ imagination and are designed for diversity of particular groups of
students. The media, in conclusion, for school should be able to arouse student’s potential for
social and intellectual development, affected by which types of texts (Lynn, Patricia &Jerry, 2007).
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Conclusions

This article is intended to shadow the issues focused on an application of certain
ideologies involving a writing pedagogy based on Sydney School Genre-Based Approach in
upper-secondary EFL classroom, in Thailand, where the contexts of school genres are encouraged
to occur in English magazines, such Bangkok Post Student Weekly, are analyzed for EFL learners’
writing skill development. According to a literature review, several studies mainly focused on the
benefits of a genre-based (SFL) pedagogy on students’ writing ability in an EFL context (Tracy,
2010; Srinon, 2009;Thesen & Pletzen, 2006; Krisanachinda, 2005; Tafani, 2004; Kongpetch,
2003). However, there is no study focused on how to applied SFL genre-based approach with
text types provided in BPSW, a secondary school printed media, though BPSW is convenient
for the teacher to grasp it from the library of the school to the class (Renee, 2004). This study,
therefore, highlights on the text types, on the analysis scheme of SFL approach, provided in
BPSW, as aresearch gap, for students’ communicative competence, especially reading and writing
development, where the other research is none focused on the linguistic topics analyzed in the
classroom magazine mentioned above. Possibly, it is anticipated that this issue may provide a
lens through the perspective of Sydney School Genre-Based Approach. This teaching method
would be applicable with various types of texts in social environment, especially in the contexts
of EFL secondary school in Thailand. To challenge secondary school English teachers across
the country, some possible ideas to implement methods described in the cycle of Sydney School
Genre-Based Approach with printed material such an English newspaper grading for the EFL
high school level (Martin, 2011; Rose, 2007) may be implemented to expose students’ language
experiences in different contexts. In addition, this article particularly discusses how the product
approach, Systemic Functional Linguistics (SFL) or Sydney School Genre-Based Approach,
can cooperate with the language achievement goals established educational circumstance, the
school’s curriculum and social purposes.

Recommendations

In regard with the phenomena of communicative text types, Bangkok Post Student Weekly,
as a means of media education, is regarded as a guide for students to participate with media
activities that are both conscious and participatory to the extent possible within the relevant life
situation (Richardson, 2007). Media activities require that people are active in any communica-
tion situation involving media. This means that they negotiate their own importance in a given
interaction during their media use. It should facilitate the student to rethink his/her own role
expectations and recognize his/her own communication needs and deficits. Students should also
realize and experience that the mass media intentionally arouse the need for consumer-oriented
behavior. They should realize that new types of individual and mass communication extend their
options for active participation in economic, political and cultural life. Moreover, they should
realize and experience that the electronic media have a substantial contributive impact on the
personal leisure time organization and behavior. In this respect, reference should be made to
the close links between the leisure-time and entertainment industry and the mass media with a
view to the development of typical behavioral patterns (Johnstone, 2008).
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Abstract

The objective of the paper is to identify and analyze the attitudinal resources of the song
titled “Returning Happiness to the People” by the leader of National Council for Peace and
Order (NCPO) who wrote the lyric while the military coup has happened since 2014. The main
theoretical framework I draw upon in this paper is Appraisal theory (Martin, 1997, 2000; Martin
& Rose, 2003; Martin & White, 2005) that developed from Systemic Functional Linguistics
(Halliday, 1994; Halliday & Matthiessen, 2004). The important of this paper is to unfold the
discourse analysis of a sample of the popular song from Thai military who want to convey the
message to Thai people. This work can contribute to a better understanding of how this song
Gen.Prayuth Chan-ocha negotiates interpersonal meanings with Thai people.

Keywords: Appraisal, National Council for Peace and Order, Systemic Functional
Linguistics
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1. Introduction

The song, titled “Returning Happiness to the People,” was released to promote the
military’s ongoing campaign to restore “happiness” to the Thai public following six months of
political protests that ended in a military coup on 22nd May 2014. The song was very popular
after releasing on YouTube and has already attracted more than 110,000 views within two days.
According to a commander of the army marching band Col. Kritsada Sarika, coup-leader Gen.
Prayuth Chan-ocha spent “one hour” writing the song before submitting the lyrics to a team
of musicians who composed a melody. “He wants to convey a message from his heart,” Col.
Kritsada explained (Khaosod English online news, June 8, 2014).

With reference to the lyrics, the message that Gen. Prayuth Chan-ocha delivered to Thai
people as a representative of the armed forces is interesting in criticism and interpretation.
Thus, the paper will uncover the attitudinal meanings to the public in order to help a better
understanding related to the meaning of the song.

The main linguistics theoretical framework using in this work is Appraisal theory (Martin,
1997, 2000; Martin & Rose, 2003; Martin & White, 2005). This framework is developed from
the Systemic Functional Linguistics-SFL (Halliday, 1994; Halliday & Matthiessen, 2004) that
is relevant to the interpersonal metafunction- one of three metafunctions under the SFL. The
specific objective is to identify and analyze the attitudinal resources of the song titled “Returning
happiness to the people”. Next, this paper will provide simultaneous description of the appraisal
framework and the data analysis.

2. Theoretical framework

Appraisal framework is a system of interpersonal meanings developed from Systemic
Functional Linguistics theory. This framework concerns the evaluative language of attitude
or emotion expressed (Martin and Rose, 2003; Martin and White, 2005). The resources of
appraisal are employed for negotiating social relationships and construing solidarity shared
values. The author selects appraisal theory as a functional model of evaluative language at the
discourse semantics level. There are three main regions of meaning are identified as Attitude,
Graduation, and Engagement, however this paper focuses only on Attitude domain. The two
other domains which are Graduation and Engagement were not employed in the study. This is
due to the present study’s main focus of exposing the attitudinal language choices of the lyrics.

Attitude is related to feelings, including emotional reactions (affect), judgements of
behavior (judgement) and evaluation of thing (appreciation). Attitudinal meaning can be
expressed directly as so-called ‘inscribed’ and indirectly as known ‘invoke’ attitude. The
inscribe attitude or explicit feelings are feelings that are overtly sufficient to be understood
lacking the interpretation. It can be evaluated through some kind of adjectives. The implicit
or invoke attitude, on the other hand, are the feeling that need to be interpretation, they often
realize through lexical metaphors, the selection of ideational meanings, and non-core vocabulary
items (Martin & Rose, 2003; Martin & White, 2005). The system of attitude composes three
semantic domains are ‘affect, judgement, and appreciation.

Engagement refers to the resources characterizing the speaker’s or writer’s voice as it
‘positions itself with respect to, and hence to ‘engage’ with, the other voices and alternative
positions construed as being in play in the current communicative event’ (Martin & White, 2005,
p. 94). Graduation deals with the resources of grading the feeling of someone or something
(Martin and Rose, 2007), there are two types of resources for amplification. Firstly, it is called
‘force’. It concerns the turning of the volume up or down, and the second type is called ‘focus’
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which deals with sharpening or softening kinds of people and things. The basic system of
Appraisal theory is shown at the figure below.

APPRAISAL
Attitude- Graduation- Engagement-
Type Type Type

Figure 1 The basic system of Appraisal (Martin and White, 2005)

As the paper focuses only on Attitude domain that consists of affect, judgement and
appreciate systems. Three systems of attitude domain outline in figure 2.

Affect

ATTITUDE | Judgement

Appreciation

Figure 2 The system of attitude domain

Affect is the emotional region which refers to expressing feelings, opinions, and emo-
tions. Affect can be grouped into four categories: dis/inclination, un/happiness, in/security and
dis/satisfaction. The ‘dis/inclination is related to how the speaker is inclined or disinclined
towards something; the un/happiness is concerned with the emotions of happy or sad; the in/
security involves the feelings of peace and anxiety; and finally the dis/satisfaction refers to
feelings of achievement and frustration in terms of the activities in which people are engaged.
In order to express attitude, it could be both positive and negative attitudes. The examples be-
low demonstrate the analysis of the affect system with its categories as showed in italic letters
within square brackets.

'The day the nation, the King, and the mass of people live without danger [aff + in/
security]

2We offer to guard and protect [aff +in/security,; process. behavior] you with our hearts
[aff + un/happiness]

“Today the nation is facing menacing danger [aff — in/security]

"To bring back love [aff + un/happiness], how long will it take?

8Please, will you wait? We will move beyond disputes[aff — dis/satisfaction]

"We will do what we promised [aff + in/security, process: behavior]. We are asking
for a little more time.

“Let us return happiness [aff + un/happiness] to you, the people

Today, we will be tired [aff — dis/satisfaction] because of our mission, we know

According to the examples of the analysis of affect system, the majority of positive affect
attitudes were found in the lyrics and its categories were only in/security and un/happiness and
some dis/satisfaction. As the results, it can imply that Gen.Prayuth Chan-ocha who wrote the
lyrics conveys the message as the feeling of peace and of delight to the nation.
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The next system is called ‘Judgement’, involving the evaluation of the people’s behav-
iors/ characters. Judgement can be divided into two categories: social esteem and social sanction.
Social esteem has to be made following ‘Normality’ (how special someone is?), ‘Capacity’ (how
capable they are?) and ‘Tenacity’ (how dependable they are?). Mostly, its sharing values happen
in the formation of social network for instance, family, friends, colleagues, and etc. (Martin
& White, 2005: 52). Social sanction has to be made according to ‘Veracity’ (how honest they
are?) and ‘Propriety’ (how ethical they are?) (Martin & White, 2005, pp. 52-53). According to
An introduction tour through the appraisal theory website, the system of judgement or the way
people judge ability, normality, morality, honesty, etc. is frequently based on their culture. Here
is the table of categories of Judgement with the lexical instantiations.

SOCIAL ESTEEM

Positive (admire)

Negative (criticize)

Normality
(how special?)

lucky, natural,
fashionable...

unlucky, odd,
eccentric...

Capacity
(how capable?)

robust, mature,
clever, successful...

weak, childish, slow,
unsuccessful...

(how far beyond reproach?)

respectful, ethical...

Tenacity resolute, brave, cowardly, despondent,

(how dependable?) dependabile... undependable...
SOCIAL SANCTION Positive (praise) Negative (condemn)

Veracity truthful, honest, dishonest, lying,

(how honest?) credible... deceitful ...

Propriety good, moral, bad, immoral,

unfair, selfish...

Table 1: The categories of Judgement with the lexical instantiations (Martin & White, 2005, p. 53)

Regarding the analysis of judgement system and its categories, there found several re-
sources as illustrated below.

3This is our promise [jud + veracity]

"We will do with sincerity [jud + veracity]

2All we ask of you is to trust and have faith [jud + veracity] in us
Today, we will be tired because of our mission [jud + tenacity], we know
"Lives of soldiers will not surrender [jud +tenacity]

¥This is our promise [jud + veracity]

As the examples of the analysis of judgement system with its categories, it showed that
the category of veracity in which under the social sanction displayed frequently and followed
by the category of tenacity belonging to social esteem that assess someone’s determination
to accomplish a particular piece of work (Souza, 2006: 542). According to the results of the
analysis of judgement system, it could be said that the song composer often communicates in
terms of a moral domain of sincerity. It can infer that he wants the people believe and trust in
him (the military) that will bring the happiness back to the nation.

The last system is called ‘ Appreciation’. It refers to interpersonal resources for expressing
positive and negative things, texts, natural phenomena and processes (Martin & White, 2005,
p. 56). Appreciation can be divided into three categories which are Reaction, Composition and
Valuation. Within three categories, subcategories are provided. Reaction involves the evaluation
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of people’s impact about something and its quality. Composition is concerned the assessment
of the balance and complexity of something, and Valuation refers to the value of something.

Type of Appreciation Positive Negative
Reaction Impact arresting, exciting, dull, boring,
(did it grab me?) fascinating ... tedious, dry...

Quality
(did I like it?)

okay, fine, good,
splendid, lovely...

bad, nasty, ugly,
plain, repulsive...

Composition Balance
(did it hang together?)

balance, harmonious,
unified, symmetrical...

unbalance,
discordant, irregular...

Complexity
(was it hard to follow?)

simple, pure, elegant,
clear...

ornate, extravagant,
unclear...

Valuation

profound, innovative,

shallow, reductive,

(was it worthwhile?) creative... insignificant...
Table 2: The category of Appreciation with the lexical instantiations (Martin & White, 2005, p. 56)

According to the lyrics, appreciation can be found a few positive resources in order to
evaluate the nation as the beautiful land, however there were some negative attitudes expression
as well. The examples demonstrated the appreciation resources as follow.

SThe flames [app — rea: impact] are rising

SLet us be the ones who step in, before it is too late [app — com: complexity]
YAnd the beautiful land [app + rea: quality] will return

BThe land will be good [app + rea: quality] soon

As the results, the category of reaction was mostly used. Martin (2000) explains that
values of reaction have to do with the degree to which entity, process or phenomenon capture
our attention and emotional impact it has on us. According to the lyrics, Gen.Prayuth Chan-ocha
depicted the beauty of the nation that means he evaluated things with his feeling. Furthermore,
he expressed some negative attitudes as the sentence number 5 ‘the flame are rising’; he used
lexical metaphor ‘the flame’ instead of ‘danger’.

3. Resources for expressing attitude
Evaluation of attitudinal meaning can be realized either explicitly or implicitly. Explicit
or inscribed realizations are those attitudinal resources that are apparently indicated through
evaluative lexis, particularly adjectives. In the SFL, at the level of discourse semantics, attitudinal
meanings can be realized across a range of grammatical structures. Those inscribed attitudes
unfold the meanings by themselves. There are some examples related to inscribing attitude with
the common grammatical structures used below.
[Process infused with attitudinal meanings|
*We offer to guard and protect you with our hearts
"We will do what we promised. We are asking for a little more time.
[Attribute in a relational clause]
3This is our promise
“Today the nation is facing menacing danger
2All we ask of you is to trus? and have faith in us
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[Epithet in a nominal group]
YAnd the beautiful land will return
[Adjectival and verbal nominalization]
"To bring back love, how long will it take?
"We will do with sincerity
“Let us return happiness to you, the people

As the data showed, most of expressions displayed inscribing attitudes, it could be imply
that direct expressions makes a better understanding the way the composer wants to convey. It
does not involve with any complexity in terms of interpretation.

On the other hand, implicit or invoked instances are comprehended via the ideational
meanings (Afford), lexical metaphors (Provoke) and non-core vocabulary (Flag) (Martin &
White, 2005, pp. 61-67). For example, the use of lexical metaphors was found in the lyrics.
‘The land’ was metaphorically represented as the nation. Another resource was ‘the flame’; the
composer implied to ‘the danger’.

(t)°The flames are rising
1YAnd the beautiful (?) land will return
(1)"*The land will be good soon

4. Discussion and conclusion

The analysis of the popular song titled “Returning happiness to the people” that was
written by Gen.Prayuth Chan-ocha presented in the paper. The sample of this work exposed at
a few key findings:

4.1 The explicit attitude resources are the song composer’s preferred strategy for ex-
pressing his evaluative stance. They were largely employed in the song in order to directly
share the composer’s feelings to the audience. According to Martin (1997, p. 155), inscribed
evaluations are “harder to resist or ignore” than indirect ones since they are more prescriptive
about the feelings, values, and normative behavior their author wants his/her readers to share.
Likewise, the analysis of the nation anthems the authors employed frequently inscribing attitude
expression (Souza, 2006). This is due to the fact that the direct delivery message is easier to
get better understanding what the writer wants to convey to the reader.

4.2 The analysis also showed that the evaluations of affect system play a significant role
in the texts of the song titled “Returning happiness to the people”. The large frequency of val-
ues of affect and judgement are used by the song composer to try and align readers concerning
shared feelings of love, peace, moral values for the nation. The assessments of appreciation
attitude were used the least and some evoked attitudes are used.

In this work, it contributes the readers to perceive how the song composer presented his
emotions when communicating related to restore the happiness to the nation. The attitudinal
evaluations are of interest not only they reveal the speaker’s/writer’s feelings and values but also
because their expression can be related to the speaker’s/writer’s status or authority as construed
in the text (Sartin, 2006). As the present work, Gen.Prayuth Chan-ocha is the coup-leader of
National Council for Peace and Order as his status/ authority and the lyrics are conveyed his
feeling towards the nation.
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Apprendix |
Returning Happiness to the People”
[Khaosod English’s Translation]
Lyrics by Gen. Prayuth Chan-ocha
Melody by Wichian Tantipimolpan

Encoding scheme: Aff = affect; Jud = judgement and App = appreciation

'The day the nation, the King, and the mass of people live without danger"’
’We offer to guard and protect™ you with our hearts*’

3This is our promise’

“Today the nation is facing menacing danger®’

(1)’ The flames'P are rising

Let us be the ones who step in, before it is too late’”

"To bring back love™, how long will it take?

8Please, will you wait? We will move beyond disputes’

?We will do what we promised”’. We are asking for" a little more time.
""And the beautiful land*?" will return

""We will do with sincerity’

2All we ask of you is to trust and have faith’ in us

(1)"3The land*”? will be good*”’ soon

et us return happiness* to you, the people

BToday, we will be tired" [because of our mission™], we know
“We offer to _fight the danger*”

I7Lives of soldiers will not surrender’

I8This is our promise™?

YToday the nation is facing menacing danger™.

(1)*°The flames*? are rising

I Let us be the ones who step in, before it is too late'?

(1)*The land*?? will be good*” soon
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Bargaining positions in business e-negotiation
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Abstract

The study explores the context in which interactional metadiscourse markers in English
are used in business email negotiation. Occurrences of these linguistic devices are shown in
comparative frequencies supplemented with data from written observations and interviews with a
company manager to observe the dynamics of business interaction and buyer-seller relationships
which vary across time and stages throughout the course of e-negotiations. Findings reveal that
the interpersonal linguistic features that realize personal engagement and attitude are common
and frequently found in the middle of the negotiation when the business relationship is at stake
while self-mentioning is commonly found with the purpose of solving logistics problems in the
final shipping stage. This paper argues that interactional devices should not be viewed in time
dimension alone but contexts in which they are used.

Keywords: business e-negotiation, business English, discourse analysis, metadiscourse
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Introduction

Ninety percent of business communication is done by emailing (Jensen, 2009: p. 6)
for it is fast, convenient, let alone its evidential value. However, international traders do not
always share the rhetorical conventions regarding issues of politeness and formality (Bjerge,
2007: p. 76). It is suggested that the skills in business emailing be incorporated into educational
syllabuses (Cho & Yoon, 2013). The question is how this can be done when very few cases
of business communication have been studied due to difficulty of gaining access to archive of
business negotiations (Bargiela-Chiappini et al., 2007: pp. 141-142).

o o
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Studies of interpersonal linguistic features in business communication that rely on language
corpora include Koester’s (2006) analysis of office talk, Jensen’s (2009) study of communication
strategies in business emails, Fu’s (2012) study of interactional metadiscourse markers in job
postings, Cho and Yoon’s (2013) analysis of company final reports and Koester’s (2014) analysis
of business negotiations. However, data compiled in the corpus are from different sources, so
social-cultural backgrounds of the communicators are left unmentioned. Such absence can be
supplemented by data collected in naturalistic or ethnographic observation in the form of case
studies to triangulate the data as suggested by Dressen-Hammouda (2012).

Literature review

The notion of interactional metadiscourse (Hyland, 2005) was given attention in the study
of business discourse as the framework covers hedges, boosters, affective attitude markers,
self-mentions and engagement markers, all of which are commonly found under several speech
functions required in business communication: making inquiries, requests, offers, giving advice
and assurances (Emmerson, 2013). Traders do negotiate prices to play down their wants versus
what they can afford. This involves lots of techniques in positioning oneself appropriately and
strategically (Pinet, 2011). Hedges help sellers to mitigate their imposition on the customer
(Koester 2006: pp. 96-97), while boosters help them to exaggerate needs of their products. Buyers
at the same time may play down that needs to keep the price low. Attitude and engagement
markers as well as first person pronouns are common in business negotiations, as they allow
the speaker’s statements to be conveyed in a personal rather than institutionalized manner
(Santos, 2002: p. 181).

Traders from different cultures have different approaches towards formality and politeness
(Dignen & McMaster, 2013: p. 127). English native speakers tend to introduce the main request
early on while Thais prefer to provide more contexts before making a request in the middle part
of the communication (Chakorn, 2006). However, research has also shown that perceptions
on business formality of individuals from the same culture regarding the high-context and the
low context cultures is rather transient (Bargiela-Chiappini et al., 2007: p. 134). Drawing upon
Charles’ (1996) progression of the business discourse from new to old relationship negotiations,
Jensen (2009) further categorizes business email negotiation into stages in order to observe
the progression of buyer-seller relationship. These stages are (1) the contact phase, (2) the
negotiation phase, and (3) the in-business phase.

Data collection, methodology and analytical framework

In the third quarter of the year 2015, a Thai importer was looking for a new manufacturer
of a series of products to be distributed in Asia, so he contacted an American exporter. All the 88
emails were written by a Thai buyer together with his logistics team and an American seller with
her shipping agents. Neither side knew each other before their initial contact. They collaborated
to ship the consignment from the United States to Thailand. All names and industry-specific
terms in the email messages were encoded, and the encoded data were approved before a consent
form was given. Interviews were conducted with the Thai manager and notes are taken in the
daily log.

All the emails were sorted in time and stages adapted from Jensen (2009). The contact
phase covers just the first 15 emails written in 2,172 words where the buyer introduced himself
and his company to create business credentials and made small talk. The in-business negotiation
phase covers 18 emails and 1,794 words starting from the discussions of special business deals
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and promotions to make a bargain and to settle cash payment in advance. Communication
after that such as tracing the goods, acknowledging payment, making complaints and claiming
compensation is regarded as part of the shipping phase. This takes up as many as 55 emails
(4,166 words) in this final stage.

This study applies Hyland’s (2005) interactional metadiscourse framework to analyze
the frequency of the linguistic interpersonal features that realize interaction in communication.
The framework has been used in studies of business communication (e.g. Jensen, 2009 and
Fu, 2012). As the total number of words in the three phases are different, the frequency of
occurrences of interacational metadiscourse markers (henceforth IMMs) are normalized for
the benefit of comparison. All IMMs are annotated with the abbreviated tagsets of IMM types
shown in Table 1.

Table 1 Tagsets of interactional metadiscourse markers (IMMs).

IMMs Tagsets Function/form Examples of metadiscourse markers (IMMs)
Hedges: <H:GR> | Modal auxiliaries can, could, may, might, should, would
<H:LX> | Lexical hedges a bit, maybe, possible, probably, rather, seem
Boosters: <B:GR> | Emphatic ‘do’ (1) do (understand)
<B:LX> | Lexical boosters absolutely, always, certain, much, really, very
Attitude mark- | <A:NN> | Evaluative nouns apologies, best, enthusiasm, interest, thanks
ers:
<A:VV> | Evaluative verbs apologize, appreciate, like, hope, thank, want
<A:AJ> | Evaluative adjectives | best, disappointed, nice, perfect, sorry
<A:AV> | Evaluative adverbs hopefully, ideally, preferably, unfortunately
<A:XC> | Exclamation marks Oh!, Oops!
Self-mentions: | <S:PN> | 1st person pronouns | I, me, mine, my, (exclusive) we, our(s), us
Engagement | <E:PN> [ 2nd person pronouns | you, your(s), (inclusive) we, our(s), us
marker:
<E:QS> | Direct questions ?
<E:DR> | Directive speech acts | Could you ...?, Feel free to ..., Let me know...
<E:OM> | Obligation modals be supposed to, have to, must, ought to, should

Annotation was done manually to avoid possible errors from automatic tagging. For
example, can/could used in requests is tagged as an engagement marker (<E:DR>), not a hedge
(<H:GR>). The annotated tagsets of IMMs are then searched and retrieved from the corpus by
a computer software AntConc Version 4.3.2. This study is an exploratory and naturalistic by
nature, so the following research questions are open-ended.

1. In which phase of this email negotiation are IMMs used most frequently?

2. What role do IMMs play in this email negotiation at different phases?

Findings and discussion
The normed frequency of IMMs is shown in Figure 1, and their progression in Table 2.
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Figure 1. Density of each type of IMMs in relative frequency.
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Figure 1 shows that all types of IMMs increased in frequency from initial contact to
in-business negotiation. This seems to suggest the inclination from institutional to interpersonal
business relationship during the first half of the business communication. At the shipping phase
where problems occurred however, engagement markers, attitude markers and hedges dropped.
Only self-mentions increased at this stage. Some important events that take place in each phase
are selected from the daily log and shown in Figure 2 below.

1 Conract phase
rights.

2 In-business
negonation phase

1.1 The buyer asked
—

for distribution

2.1 The seller gave advice
regarding producta  and

their specifications.

dealership.

2 Shipping phase

buver's

3,1 The goods was
shipped out to the
forwarding
agent at the airport.

—

missing information.

1.2 The seller introduced

1

22 The first order
—| was confirmed under

trade terms and gave

FOB incoterms and

aid by credit card.

3.2 The shipping agent
denied  shipping  out
the goods due to

shi

3.3 The goods was
—u | tedirected back to the
seller for

direct

pping to Thailand.

Figure 2. Key events selected from the daily log.

Table 2 below shows the frequencies of IMMs found at different stages of this business

case study.

Table 2 Frequency of use of interactional metadiscourse markers (IMMs).

Contact In-business negotiation Shipping
Total words = 2,172 Total words = 1,794 Total words = 4,166
Buyer Seller Buyer Seller Buyer Seller
1,236 | 1000 | 936 | 1000 | | 648 | 1000 | 1,146 | 1000 | | 2,525 | 1000 | 1,641 [ 1000
H:GR 8 6.5 | 15| 16 10 [ 154 1 9.6 17 6.7 16 9.8
H:LX 6 49 | 8 | 85 4 6.2 9 7.9 9 3.6 6 3.7
14 | 113 | 23 | 246 14 [ 216 | 20 17.5 26 [ 103 | 22 (134
B:GR 16] 0 0 0 0.0 0 0.0 0 0.0 5 3.0
B:LX 1.6 | 10 | 10.7 10.8 8 7.0 15 5.9 13 7.9
4 3.2 ] 10 | 10.7 10.8 8 7.0 15 5.9 18 | 1.0
A:NN 4.0 53 7.7 5.2 20 7.9 3.0
AV 4.9 8.5 123 | 15 13.1 20 7.9 4.9
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A:AJ 10 81 | 221|235 4 6.2 22 19.2 7 2.8 8 4.9
A:AV 1 08 1] 2 | 21 0 0.0 1 0.9 0 0.0 0 0.0
A:XC 2 16 | 3 | 3.2 1 1.5 8 7.0 0 0.0 3 1.8
24 (194 ] 40 | 42.7 18 | 278 | 52 | 454 47 | 186 | 24 | 146

S:PN| 48 |625| 14 | 58.3 28 [ 432 47 | 410 110 | 43.6 | 108 | 65.8

E:PN | 43 |[34.8| 52 | 55.6 24 370 75 | 654 109 [ 43.2 ] 49 | 299
E:QS 0 00] 0 | 00 4 6.2 8 7.0 20 7.9 6 3.7
E:DR 6 49 | 4 | 43 10 | 15.4 | 10 8.7 28 | 111 6 3.7
E:OM 0 0.0 1 1.1 1 1.5 2 1.7 4 1.6 5 3.0
49 |[39.6 | 57 |60.9 39 1602 | 95 | 829 161 | 63.8 | 66 | 40.2

The difference between the buyer and the seller’s use of IMMs does not concern
frequencies alone, but speech functions in which they appear. Typical examples of the use of
IMMs are shown in contexts and presented in the following three sections.

1 The contact phase

1.1 Seller s negative politeness and positive evaluation

Clearly, the seller used more hedges than the buyer in first encounter (Koester, 2006: p.
96) and hedging is the sign of negative politeness (Brown & Levinson, 1987). Given that the
seller is the one who proposed in offering services, her proposal was written formally with care
to be polite, not offending the buyer as suggested by Pinet (2011: p. 31).

- I<S:PN> was wondering<H:LX> if you<E:PN> might<H:GR> have some time this
week or next that we<E:PN> may<H:GR> meet online ... we<E:PN> may<H:GR> be able to
talk on webcam, if you<E:PN> like. [Seller]

- They [our logistics team] are wonderful<A:AJ> and very<B:LX> responsible. [Seller]

The buyer also used boosters much less frequently than the seller (3.2 vs. 10.7/1000 words)
who used them to express her eagerness and to make the buyer confident in her service. The
seller’s appreciation of the buyer’s offer can be observed not only in her use of boosters, but
also positive attitude markers (e.g. good, best, great, fine, wonderful), which are used together
with her boosters as in very nice, very much. This is not surprising given the role of boosters
to intensify evaluative comments in service encounters (Koester, 2006: p. 98).

1.2 Buyer's polite requesis for professional advice

Though the frequency of occurrences of first-person pronouns was only slightly different
between the buyer and the seller, the use of second-person pronoun ‘you’ by the seller was
clearly more (55.6 vs. 34.8/1000 words) making it the addressee-oriented text as mentioned by
Fu (2012: p. 409). This is because most occurrences of ‘you/your’ are semantically associated
with commitments, suggestions and recommendations, all of which are related to seller behavior.
No direct question was found at this initial phase. Instead, questions came in the guise of polite
requests for instructions. It is the seller’s task then to give all the directives required as to what
buyer needs to do to open trade accounts. The act of requesting is naturally performed by the
buyer, while giving directions is more likely the language of the seller.
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- Could you<E:PN> please let us<S:PN> see your<E:PN> catalogues, details of trade
terms and how we<S:PN> can place order with you<E:PN>?<E:DR> [Buyer]

- If you<E:PN> care to meet her [seller’s representative], you<E:PN> could<H:GR> see
all the products before you<E:PN> order.

Negotiations tend to be smooth when both parties start with positive experience (Pinet,
2011: p. 170). During the interviews, the buyer accepted that smooth and successful commu-
nication would be the first step for him to open trade account with the seller and this would
allow him to enter the new market and gain advantage over other local competitors in his area
as a result of his greater varieties of product types.

2 The in-business negotiation phase

2.1 Seller s hedged statements in fulfilling negotiation purposes

Negotiating sales volume is essential because the seller does not want the buyer to feel
that she is asking the buyer too much in placing large orders. Her upper role as the one who
provides product knowledge put her in the upper position, and power is relative to contexts
(Brown & Levinson, 1987: p. 78). It is this strategy that facilitates the seller to win over the
bargaining (Vuorela, 2005; Koester, 2006: p. 97).

- It's a good<A:AJ> size, versatile and very<B:LX> complete. Maybe<H:LX> five for
your<E:PN> shows?<E:QS> ... The Birdy Bag is used to ... so to have one on it's own is
probably<H:LX> not needed. [Seller]

- Personally<H:LX>, I<S:PN> suggest<H:LX> you<E:PN> order more ... our<S:PN>
most popular item ... [Seller]

2.2 Seller s showing solidarity and buyer's expressing thanks and commitments

The seller intentionally opted for informal positive attitude markers in order to make
the relationship closer by emphasizing that both of them share some wants, so belong to the
same social group, a strategy in conveying positive politeness (Brown & Levinson, 1987: pp.
103-106). This includes her use of colloquial positive attitude markers such as great, cool, okay
many times. She also makes judgment and gives compliments on the buyer’s plan for future
marketing strategies as in her expressive act ‘That really makes me happy!’. The buyer seems to
accept his lower position as his main use of attitude markers (8 of the 18 occurrences) concern
thanking function in collocation with boosters such as ‘very’, ‘so’ and ‘much’ used repetitively
as in ‘thank you very much’.

- How wonderful<A:AJ> that you<E:PN> are wanting<A:VV>to promote Magic Boxes
at your<E:PN> booth at the Education Fair next month. That really<B:LX> makes me<S:PN>
happy<A:AJ>!<A:XC> [Seller]

- Thank<A:VV> you<E:PN> very<B:LX> much<B:LX> for the information. [Buyer]

While the buyer simply used the singular first person pronoun I, the seller used both the
singular I and the plural inclusive we to include both parties, with the intention to create good
rapport with her new customer. About half of all the first person pronouns used in the buyer’s
emails at this phase appeared with modal verbs especially the root ones. This suggests that the
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buyer is prepared to commit himself in his duty as an appointed dealer. On the other hand, the
seller’s self-mentions collocate with lexical main verbs such as believe, know, hope, suggest,
and want to give support, encouragement and build confidence for her new dealer.

- [<S:PN> will do my best<A:NN> to launch open your<E:PN> Magic Boxes. [Buyer]

- I<S:PN> may<H:GR> have to<E:OM> have them shipped by airfreight this order
[Buyer]

- I<S:PN> want<A:VV> to make sure you<E:PN> are okay<A:AJ> with your<E:PN>
order. ... I<S:PN>hope<A:VV> this is helpful to you. [Seller]

Instead of negotiating extensively over prices, quantities and other terms like most cases
(Vuorela, 2005; Jensen, 2009), the buyer in this study does not make much attempt in doing so.
The buyer himself admitted during the interview that his company is an SME; simply displaying
the seller’s new products in his booth at a national trade fair is already a success as this will
give him the upper position in the local competition among dealers of the same product types,
especially when a contract for sole distribution rights is signed.

3 The shipping phase

3.1 Buyer's stressing and seller’s showing awareness in urgent shipping

At this final shipping phase focused more on having the merchandise delivered than
expressing feeling and judgments as they did earlier. This can be seen in the seller’s reduction
of attitude markers. Twenty nine out of all the 47 attitude markers used by the buyer concerned
thanking. Under FOB pre-paid terms, the responsibility on carriage from the U.S. port is on
the buyer. That was why the buyer was the one who initiated turns and elicited others to take
actions for fear of damage, delay or loss of goods in transit. This is done through asking for
help and thanking people in logistics operation. Lexical boosters too play a role to highlight
urgency of this delayed shipment.

- This shipment is very<B:LX> important and urgent, the reason why I<S:PN> changed
from my normal seafreight to airfreight ... we<E:PN> really<B:LX> have no time. [Buyer]
- [<S:PN> do<B:GR> understand and am trying to help!<A:XC> [Seller]

The problem was that the buyer’s freight forwarder refused to deliver the goods to Thai-
land saying that the goods had not had enough shipping data to go through customs formali-
ties. The buyer then asked his forwarder to ship the merchandise back to the seller so that she
could arrange for a direct dispatch to Thailand. The seller’s first-person pronouns were used
with auxiliaries including be (in present continuous tense), have (in present perfect tense) and
be going to (in conveying intention). The combination of these tenses and aspects allows the
seller to report on what has been done, what is being done, and what will be done to sort out
the shipping problem (Grussendorf, 2009: p. 62).

- We<S:PN> are trying our<S:PN> best<A:NN> to make this work for you. [Seller]
- [<S:PN> have spoken to Domenic at AHA ... we<S:PN>have reached an impass [Seller]
- I<S:PN> am going to ship your<E:PN> order FedEx International Priority ... [Seller]
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3.2 Buyers directives and seller's obligatory roles

Another kind of engagement markers used much more by the buyer is direct questions
with the comparative frequency of 7.9 vs. 3.7 per 1000 words. Requests and imperatives are
also important at this phase, so they too were used much more by the buyer (11.1 vs. 3.7/1000
words). Of all the 28 directives, as many as 11 occurrences appeared in the collocational pat-
terns ‘let me know’ and ‘keep me updated’, ‘could you’, ‘can you’, suggesting that the buyer
was very much worried about the delay of this delivery. Obligation markers were used more
by the seller and in greater variety (e.g. have to, need to, must, be required to). This reflects the
seller’s obligation in the delivery of this shipment.

- Please keep<E:DR> me<S:PN> updated and let<E:DR> me<S:PN> know when it is
shipped out. [Buyer]

- Could you<E:PN> please talk with Ian, my freight forwarder so that this shipment
could<H:GR> be shipped out immediately?<E:DR> [Buyer]

- So your<E:PN> packages did<B:GR> arrive back to us<S:PN>today but they will need
to<E:OM> be repackaged so they will not shipped out this morning. [Seller]

Conclusion and recommendation

The increasing trend of IMMs from the contact to in-business negotiation phase seems
to suggest the change from the relationship at corporal level towards one at personalized level.
This is in line with Jensen’s (2009) findings showing a drop of institutionalized we and an in-
crease in the first person pronoun ‘I’ during e-negotiations and supports Charles (1996) patterns
of progression in business negotiations. This study also finds that exclusive we in the second
phase (e.g. our products) was changed into that of inclusive one in the third phase (e.g. our
problem). While Jensen’s (2009) findings ended at the in-business phase, this study explores
further the communication at the final shipping phase. At this phase we observe drops in three
of the five types of IMMs due to logistics problems. This shows that the use of IMMs cannot
be viewed in the light of stages and time alone, but contexts in which they are used. The study
of IMMs in business communication should therefore be conducted naturally in case studies
and many more of them are needed.

It is hoped that this preliminary analysis of interactional metadiscourse markers in
business email negotiations will raise awareness for Business English teachers and teaching
material designers of how important these interpersonal linguistic features are for the pedagogy
of business English. Findings from this study may give ideas on contexts to prompt learners to
use IMMs more effectively. Learners need not only know how they are used but also be given
a chance to exercise them in order to enhance their pragmatic competence. For the IMMs to be
practiced, teachers need to know when, how and why certain IMMs are used before they can
design the kind of activities where these pragmatic devices can be exercised.
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